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Alix Bray, a londoni újságírónő a Karib-tenger egyik szigetén keresi riportalanyát, a feltehetően kopasz, köpcös, idősödő iparmágnást, akiről még egy fényképet sem tudott felhajtani, annyira kerüli a nyilvánosságot. Szinte megfeledkezik megbízatásáról, amikor egy kalóz külsejű férfit pillant meg, amint hófehér vitorlásáról a part felé evez. Az igazi meglepetés azonban akkor éri, amikor betép Hunter szállodai szobájába...
1. FEJEZET

Alix Bray, szemét a kora reggeli napsütés elől divatos napszemüveg mögé rejtve, felpillantott újságjából, amit amúgy is inkább csak unalomból lapozgatott, és érdeklődéssel figyelte azt a férfit, aki az öbölben horgonyzó pompás jachtról a part felé evezett.

A férfiszépség eszményképe! – tűnődött, miközben elragadtatással bámulta az idegen acélos hátizmainak könnyed játékát. A férfi partra húzta a csónakot, és gyakorlott mozdulatokkal kikötötte. Izmos alkatából ítélve matróz lehetett. Több mint egy méter nyolcvanöt centi magas termete és napsütéstől kifakult, fekete haja a Karib-tengeri szigetek őslakosaira emlékeztetett.

Alix megpróbált újra az újságcikkre figyelni, de pillantása örökösen elkalandozott, tekintetét szinte varázserővel vonzotta a parton ügyködő férfi lenyűgöző látványa. A határozott, kemény vonások és a szögletes áll elszánt és magabiztos kifejezést kölcsönöztek az idegen arcának. Felsőtestének sötét szőrzete nyíl alakban futott le izmos mellkasától keskeny csípőjéig, Csak egy agyonmosott farmer volt rajta. A csónakba hajolt, és egy pár ütött-kopott bőrszandált vett ki belőle.

Mivel senki sem volt rajtuk kívül a parton, már a puszta udvariasság is megkövetelte, hogy Alix üdvözölje. Napszemüvegét, feltolta barna hajára, be-lehunyorgott a vakító napsugarakba, s a helyzethez mérten a lehető legnagyobb magabiztosságot erőltette magára,
– Hello! Csodálatos reggelünk van, nem?

Ez nem volt valami szellemdús megjegyzés, gondolta nyomban. De mi mást lehet ilyenkor mondani?

Az idegen mosolyogva pillantott vissza. A meglepően nyílt és barátságos mosoly kedvessé, sőt egyenesen megnyerővé tette zárkózott arckifejezését. Alix furcsa szorítást érzett a gyomra táján, amikor észrevette, hogy a férfi hirtelen irányt változtat, és elindul feléje, majd ruganyos mozdulattal lehuppan mellé a homokba. Ilyen közelről még délcegebbnek látszott.

Olyan átható pillantással méregette Alixet, hogy a lány önkéntelenül is azt kívánta, bárcsak lényegesen több sárga póló lenne rajta, meri ez az egy nemigen takarta el zsebkendőnyi fürdőruháját. A férfi először homlokát ráncolva a tengerre tekintett, amely a türkizkéktől az éj sötétig változó árnyalatokban csillámlott előttük, majd újra Alix felé fordult. Tengerkék szeme volt.
– Valóban csodálatos – állapította meg higgadtan, összetéveszthetetlen amerikai kiejtéssel.

Alix újra az orrára csúsztatta a szemüvegét, nehogy a másik olvashasson a tekintetéből. Zavartan felült, és átkarolta a térdét. Valami azt súgta neki, hogy védekeznie kell ez ellen az átható pillantás ellen. Kihívóan hátravetette a fejét, ezzel próbálva kendőzni zavarát.
– Magának tetszik? – kérdezte a férfi lekicsinylő hangon, miközben fejével a lány mellett heverő újság hivalkodó betűkkel szedett címsorai felé bökött. Ha hinni lehetett a lapnak, az elhízás és a szexualitás minden gondja rövidesen a múlté lesz.

Alix megrázta a fejét. Minden porcikájával érezte, ahogy fokozatosan megbabonázza a kimondottan vonzó idegen férfias lénye.
– Nem – vágta rá hevesen. – Csak unalmamban vettem meg az újságot a reptéren.
– A legolcsóbb újságírói fogás – jelentette ki a férfi mély megvetéssel, aztán fejével a pálmafák mögött rejtőző üdülők felé intett. – Odaát lakik?
– Igen – bólintott a lány. – Egy kicsit napozni akartam, még mielőtt boldog-boldogtalan megrohamozza a partot – mutatott hanyag kézmozdulattal a kihalt fövényre. Hirtelen eszébe villant, milyen udvariatlanul viselkedett. Az idegen minden bizonnyal azt gondolja, hogy meg akar szabadulni tőle. Ezért zavartan hozzátette: – Sajnálom. Biztos nagyon önzőén hangzott, amit mondtam.
– Tulajdonképpen nem – nyújtotta a férfi mosolyogva Alix felé az újságot. – Én sem azért jöttem ilyen korán a partra, mert nyüzsgésre vágytam. Csak sétálni akartam egyet, mivel az elhagyatott tengerpartot kiváltképp szeretem.

Alix már-már úgy érezte, hogy nevetségessé teszi magát. Volt ebben a fekete idegenben valami, ami kifejezetten nyugtalanította. Legjobb lesz, ha nyomban visszamegy a szállodai szobájába.
– Akkor most inkább magára is hagyom – mondta széles mosollyal, és felállt. – A szállodában már biztosan lehet reggelizni.

Az idegen, ahelyett hogy kapott volna az udvarias ajánlaton, maga is felállt.
– Miért nem tart inkább velem? – kérdezte derűsen mosolyogva. – Túl szép a reggel ahhoz, hogy máris bemenjen. Meg aztán, ha most egyedül hagy, biztosan megint csak a munkámra gondolok.

Alix önkéntelenül is visszamosolygott rá. Tulajdonképpen el kellett volna hárítania az ajánlatot, hiszen akadt épp elég dolga. A férfi valószínűleg amúgy is megszokta már, hogy minden útjába kerülő magányos turistát a pártfogásába vegyen, ha az a szebbik nem képviselője. A lánynak azonban hírtelen kedve támadt, hogy valami meggondolatlanságot műveljen.

Tétova pillantást vetett az idegenre. Bár ő sem volt kimondottan alacsony, a férfi jóval magasabb volt nála. Ismét átsuhant az arcán az a kedves mosoly, és szinte meglágyította a vonásait. Alix tehetetlenül figyelte, ahogy rabul ejti a férfi varázsa. Mi ütött belém? Megbolondultam? – korholta magát
– Ugyan, jöjjön már – unszolta az idegen. – A holmijait nyugodtan itt hagyhatja a csónakban, biztos helyen lesznek. Különben sem gondolhatja komolyan, hogy az embernek reggel fél nyolckor feltétlenül reggeliznie kell.

Alix megint nem állhatta meg, hogy el ne mosolyodjon.
– Nos, jó. Ha ennyire ragaszkodik a társaságomhoz… – próbált kedélyeskedni. – A személyzet biztosan még csak most dörzsöli ki a szeméből az álmot.

A férfi fogta az újságot meg a törülközőt, és a kis csónak felé fordult.
– A barátjával van itt? Vagy a férjével? – kérdezte, anélkül hogy hátrapillantott volna.

Alix csupasz ujjaira nézett, s azon töprengett, miért érdekelheti ez egyáltalán az idegent. Nem volt férfi az életében, mióta Dávid röviddel az esküvő előtt faképnél hagyta. Annak pedig már hat éve.
– Nem. Egyedül jöttem – válaszolta őszintén.

Habár az idegen kíváncsinak és egyszersmind meglepettnek látszott, nem kérdezősködött tovább, aminek Alix kimondhatatlanul örüli, mert semmi kedve sem volt taglalni magánélete részleteit. Éppoly kevéssé égett benne a vágy, hogy a hivatásáról beszéljen, meg arról a kényes interjúról, amit ma délután kell elkészítenie, mielőtt holnap hazautazik London zord márciusi időjárásába.
– És maga? – érdeklődött, miközben az idegen újra odalépett hozzá. –Magáé az a hajó? Sokan vannak a fedélzeten?

A férfi rövid habozás után megrázta a fejét.
– Nem. Egymagam vagyok. Jobban szeretek egyedül vitorlázni – mondta.
– Tehát nem hurcol magával pereputtyot, inkább minden kikötőben tart egy menyasszonyt-csipkelődött Alix, félig tréfásan. Egy ilyen vonzó férfinak bizonyára nem okozhat nagy nehézséget, hogy találjon magának valakit, gondolta. De mit érdekli ez őt, Alixet?

Az idegen halkan felnevetett.
– Ha tudtam volna, hogy Guadeloupe-ban van, felfogadtam volna a hajómra.
– Ha tudtam volna, hogy itt már kora reggel kalózok garázdálkodnak, a legcsekélyebb esélye sem lett volna rá! – feleselt a lány magabiztosan. Hihetetlenül jólesett neki hat év után újra veszélytelenül kacérkodni.
– Késő bánat! Most már az enyém! – vágott vissza a férfi kihívó mosollyal.

Határozott, de nem durva mozdulattal megragadta a lány kezét, s nem hagyott kétséget afelől, hogy tudja, mit akar. Alixnek valahogy sikerült még időben észbe kapnia,
– Ugye, csak egy rövid sétáról volt szó?

Tetszett neki a csintalan mosoly, amivel az idegen válaszolt.
– Egy rövid séta, semmi több. Pillanatnyilag nem érzem magamat eléggé erősnek ahhoz, hogy akaratuk ellenére hajadonokat csábítsak el, a hajómra vonszoljam és megerőszakoljam őket.
– Vigyázzon, nem vagyok az a fajta, aki mindenáron tetszeni akar a férfiaknak – vetette oda Alix szárazon. – Valószínűleg kézzel-lábbal hadakoznék az ellen, hogy valaki egy hajóra ráncigáljon.

Lassan baktattak egymás mellett, s elérték a strand végét. Alix merengve nézte a lábuk alatt szétömlő, vakítóan fehér homokot. Amikor újra felnézett, pillantása egy távolabb eső, kikoptatott falépcsőn akadt meg, amely egy magaslatra vezetett.
– Járt már valaha odafent? – kérdezte az idegen.
– Nem. Csak tegnap érkeztem, s nem volt még alkalmam szétnézni. Hová vezet az az út?

Látható elragadtatással nyugtázta, hogy a férfi újra elmosolyodik.
– Megmutatom magának. Várjon egy percet, amíg felveszem a szandálomat. Utána felmegyünk és körülnézünk.

Amikor a férfi fölegyenesedett, Alix számára a világ legtermészetesebb dolgának tűnt, hogy megfogja a feléje nyújtott kezet. A belőle áradó melegség ismerős volt, de nyugtalanító is egyben.

A lépcső felé fordult, és – hogy zavarát leplezze – mellékesen megjegyezte:
– Néhány órán belül úgy ellepik a strandot a napernyők, hogy szinte semmit sem látni belőle. – Valahogy meg akarta törni a pillanat varázsát.

Az idegen halkan felnevetett, értésére adván Alixnek, hogy pontosan tudja, mi játszódik le benne.
– Akkor ne pazarolja a drága időt! Felfelé! Indulás!

Bár a lépcső meredeken emelkedett, Alixnek nem került különösebb fáradságába megmászni, hiszen edzett volt. Mégis úgy érezte, hogy a mellette haladó férfi nélküle sokkal gyorsabban feljutott volna. A sziklás terep és az egyre fokozódó hőség láthatóan meg se kottyant neki.

Végül elérték a kopár fennsíkot. Balra terült el az a kis védett öböl, ahol a vitorlás békésen ringatózott a reggeli napsütésben. A türkizkék vizet csak néhány helyen tarkították sötétzöld algafoltok. Alix figyelmét azonban nem a mámorítóan szép kilátás kötötte le.

Oldalról kísérőjére pillantott.
– Mesébe illő látvány, de egyszersmind ijesztő is. Maga nem így gondolja?

A férfi elengedte a lány kezét, s a derekát átkarolva közelebb vonta magához. Bár a mozdulat inkább óvó volt, semmint bizalmaskodó, Alixből mégis meglepően heves hatást váltott ki. Csak reménykedett, hogy az idegen nem veszi észre azt a jóleső borzongást, ami az érintése nyomán egész testén végigfutott.
– Ijesztő? Valóban. A tenger olyan, mint egy ember. Néha nagyon kellemetlen tud lenni. Ezt soha nem szabad elfelejteni – válaszolta a férfi elgondolkozva.
– Ahogy elnézem, magát nemigen fenyegeti az a veszély, hogy elkövesse ezt a hibát. Igazam van? – hízelgett Alix.

Erre az idegen még erősebben magához szorította, és kamaszosan vigyorgott.
– Talán igen, talán nem – felelte, és követte a lány pillantását.

Alix áhítattal figyelte a láthatár végtelenjébe vesző óceánt. Tekintetével a távoli szigetek elmosódott körvonalait pásztázta. Enyhe szél borzolta a víz felszínét.
– Járt már valaha a karibi szigetvilágban? – kérdezte a férfi.
– Nem, még soha. És az alatt a néhány óra alatt, amit itt töltöttem, még nem volt alkalmam megcsodálni a természet szépségeit. Amikor ideértem, egyszerűen túl fáradt voltam ahhoz, hogy gyönyörködjem ebben a festői tájban. Csak pihenésre vágytam – magyarázkodott.
– A legtöbben sebtében meg akarnak ismerkedni az összes nevezetességgel, s közben megfeledkeznek arról, hogy minden egyes szigetnek megvan a maga sajátos hangulata – töprengett a férfi hangosan. – Ahogy elnézem magát, az a benyomásom, hogy a legenyhébb fuvallat is leröpítené erről a szikláról. El tudom képzelni, hogy festett, amikor kiszállt a repülőgépből.

Alix sápadtan, kimerülten és izgatottan érkezett. A legtöbb nőnek fejébe szállt volna a dicsőség, hogy képes megállni a helyét a férfiak világában. De azért be kellett ismernie, hogy az utóbbi évek többet követeltek tőle, mint amennyit sokáig akár csak magának is bevallott volna, Bár most eleget aludt, és jószerével az egész előző napját lustálkodással töltötte, pontosan tudta, milyen törékenynek látszik e mellett a napbarnított, izmos férfi mellett. Az azonban, hogy magával ragadja a szél, enyhén szólva is túlzás volt – főként, ha számításba vesszük, milyen erős kar ölelte őt magához,

Azon kapta magát, hogy ő is átkarolja a férfit, mintha ez a világ legtermészetesebb dolga volna. Ahogy kezével megérintette a kisportolt testet, édes bizsergés áradt szét a tagjaiban. Ilyen szorosan egymáshoz simulva állni, nos, ez férfi és nő között többet jelent egyszerű ismeretségnél, de úgy tűnt, hogy az idegen – ellentétben az összes férfival, akit Alix addig ismert – nem akar visszaélni a helyzettel.
– Az ott Antigua – mutatott a férfi kezével a legközelebbi szigetre. – Vitorlással sem tart tovább odáig az út egy napnál. És mégis egészen más, mint ez a sziget. Alapvetően az angolok alakították ki az arculatát. Pusztán a kikötőjéért is érdemes megnézni. Az épületek még Nelson admirális idejéből származnak.
– Ezzel szemben itt a szépművészetekért és az ízletes ételekért rajongó franciák hagyták hátra a nyomaikat – tette hozzá Alix elgondolkodva.
– Úgy van. S ezek azok a valóban meghatározó különbségek, amelyek számomra oly vonzóvá teszik az egyébként egymáshoz igen közeli szigeteket. Mindegyiknek megvan a maga saját történelme.

Alixet annyira elbűvölték az idegen szavai, hogy legszívesebben még többet hallott volna a szigetvilágban tett utazásairól, de az idő gyorsan repült. A nap már magasan járt az égen. A lány úgy érezte, hogy pólója lángra lobban a perzselő hőségben. Elengedte a férfit, és mentegetőző kézmozdulattal fordult feléje;
– Igazán sajnálom, de most már tényleg vissza kell mennem a szállodába – sóhajtotta, és mélyen a kék szemekbe nézett, amelyek éppoly titokzatosan és csábítóan csillogtak, akár az óceán.
– Tudom – válaszolta az idegen szinte gyengéden. – Mennyi ideig marad a szigeten?

Alix ösztönösen megmerevedett. Néhány perccel korábbi ellágyulása szertefoszlott, s úrrá lett rajta a lelke mélyébe ivódott bizalmatlanság. Nem nyíl-hatott meg az idegen előtt, bármi járt is annak fejében.
– Még egy vagy két napot – próbált kitérni az egyenes válasz elől. Azt remélte, hogy így nem tűnik majd udvariatlannak, de nem is bátorítja a férfit.

Az idegen csodálkozó szemeket meresztett rá.
– Nem túl rövid idő ez egy nyaraláshoz?

Alix közönyösen vállat vont. Nem akarta felfedni itt-tartózkodása igazi okáí. Túl gyakran tapasztalta már, hogyan változik meg beszélgetőtársainak viselkedése, amint elárulja a foglalkozását. Inkább visszakérdezett.
– És maga?
– Néhány üzleti ügyet keli itt elintéznem – válaszolta az idegen, s a hangja rideggé vált. A kék szemekben nyoma sem maradt az iménti kedvességnek. Nem szívesen bújnék annak a bőrébe, aki megpróbál ujjat húzni ezzel az emberrel, gondolta Alix, és hirtelen a hőség ellenére is úgy érezte, hogy vacog.
– A legjobb lesz, ha visszamegyünk a partra – javasolta az idegen szomorkás arckifejezéssel, de egy tapodtat sem mozdult.

Feszengve álltak egymással szemben, Alix megbabonázva nézte a férfit. Az idegen gyengéden a lány füle mögé simított egy tincset, mintha meg akarná óvni valamitől, azután kezét egy pillanatra az álla alatt felejtette. A vitorlakötelekhez szokott, érdes tenyér tapintása hirtelen meglágyult, ahogy a lány arcához ért.

Alix tágra nyílt szemmel viszonozta a férfi pillantását, tekintetében ott bujkált a kimondatlan kérdés. Egyszeriben megmagyarázhatatlan vágyat érzett, hogy megcsókolja azt a kezet, ami az állát tartotta. Zavarodottan sütötte le a szemét. A következő pillanatban az idegen leeresztette a karját.

Szótlanul tértek vissza a csónakhoz. Miután a férfi visszaadta Alixnek az újságot meg a törülközőt, lehajolt, és felemelt egy tárgyat.
– Fogja, egy emlék.

Hihetetlennek tűnt, hogy a márványos elefántcsontszínben csillámló, törékeny kagyló valaha ellenállt a hullámok rohamának. Alix zavarban volt, nem tudta, mit mondjon.

Az idegen mosolygott.
– Köszönöm a sétát. Vigyázzon magára!
– Maga is – felelte a lány gépiesen.

A férfi sugárzóan kék szemének mélyén hirtelen felizzott a szenvedély lángja.
– Vigyázzon, felébred bennem a kalóz – jegyezte meg csöndesen. – Ellenállhatatlan vágyat érzek, hogy egyszerűen a vállamra hajítsam, és elraboljam a hajómra, ha nem old kereket most azonnal.

Habár a szavak inkább tréfásan csengtek, Alix mégis megérezte a zengő, mély hangban rejlő figyelmeztetést. Valaki a nevét kiáltotta,
– Alix!

Megfordult, és látta, hogy az az idősebb házaspár integet neki a távolabb álló fák felől, akikkel előző este együtt vacsorázott. Ismét a csónak mellett álló férfihoz fordult, és vállat vont.
– Olyan ez, mintha az utolsó pillanatban megmentettek volna – mondta, és nem titkolta, mennyire fájlalja a dolgot.
– A maga helyében én nem lennék olyan biztos ebben – vágott vissza az idegen, majd megfordult, és vízre tolta a csónakot.– Au revoir! –kiáltott vissza a válla felett. Aztán megragadta az evezőket, és sietve végigszántott velük a vízen.

Alix váltott néhány szót a házaspárral, majd visszatért a szalmafedelű bungalóhoz, ahol lakott. Bár a bungaló kívülről nem nyújtott túlságosan bizalomgerjesztő látványt, lényegesen fényűzőbben volt berendezve, mint azok a szállások, amelyeket más hivatalos útjai során megismert.

Mialatt levetette a pólóját meg a fürdőruháját, és a zuhany alá állt, azon töprengett, vajon milyen lehet belülről az idegen jachtja. Távolról hatalmas hajónak látszott, Alix azonban egyáltalán nem értett a vitorlázáshoz. A szigetvilágban tett hajós utazásokról szóló beszámolók érdekesnek, de egyszersmind veszélyesnek tűntek a szemében. Vajon hogyan boldogulhat a férfi legénység nélkül?

Kilépett a zuhanyozóból, becsavarta magát egy hatalmas, fehér törülközőbe, és belepillantott a párás tükörbe. Ó, nem! Már nem az a könnyen elcsábítható tizenéves, vagy az a megkeseredett nő nézett vissza rá, aki csak évek multán tudta túltenni magát azon, hogy a vőlegénye faképnél hagyta. Nem, soha egyetlen férfinak sem adja meg többé azt az esélyt, hogy meghatározza az életét!

Huszonhét éves volt. Sikeres újságíró, aki elhatározta, hogy egyedül birkózik meg az élettel. És most mégis olyan hatást váltott ki belőle egy vadidegen férfi, amit valójában soha nem tartott volna lehetségesnek.

Tekintetét elfordította a tükörtől, és sietve magára kapott egy fehér sortot meg egy rózsaszín pólót. A csapongó képzelet ellen nincs jobb orvosság, mint egy kiadós reggeli.

Délre már szinte teljesen elfeledte szokatlan viselkedését a strandon. Egész délelőtt eredménytelenül próbálta felhívni londoni irodáját, s ez meglehetősen ingerültté tette, Az egyetlen rendelkezésre álló készülék a szálloda előcsarnokában volt, úgyhogy amikor végre sikerült összeköttetésbe lépnie a szerkesztőséggel, a hangzavarban képtelenség volt nyugodtan beszélni.
– Bill?
– Tessék? – szólalt meg a vonal másik végén főnöke, akinek hangján, mint mindig, most is érződött, hogy csak az eredmény érdekli. – Megvan az interjú?
– Nem, még nincs. Ma délután találkozom vele. Megszerezted azokat az értesüléseket, amiket kértem? Vagy továbbra is a „Jake Hunter, a titokzatos férfi” vonalon kell dolgoznom?

A hangjából érződő nyilvánvaló ellenszenv hallatán főnöke halkan fel-nevetett.
– Sajnálom, kedvesem. Semmilyen újdonsággal nem szolgálhatok. Talán később befut még valami. Ha igen, azonnal átfaxolom a szállodába.

Ezek szerint nem marad más hátra, mint megelégedni azokkal a hiányos adatokkal, amelyek a rendelkezésére álltak.
– Tehát egy olyan üzletemberrel kell interjút készítenem, aki csődbe ment vállalkozásokat vásárol fel, hogy valóságos aranybányát csináljon belőlük, és akinek még az is sikerült, hogy egy majdnem teljesen befuccsolt japán cég forgalmát fél év leforgása alatt megkétszerezze. Roppant szegényes ismereteim alapján ez a valaki éppúgy származhat a bostoni felső tízezerből, mint a chicagói nyomornegyedekből. Tényleg ez minden?

Az utóbbi hat évben Jake Hunter pályája üstökösként ívelt felfelé az amerikai üzleti világban. Múltját azonban sűrű homály fedte, már-már legendás sikerei ellenére is. Alix még egy valamirevaló fényképet sem tudott szerezni róla. Az egyetlen felvétel, amit hosszas kutatómunkával kotort elő valahonnan, egy elmosódott csoportkép volt, amiből még az sem derült ki világosan, hogy az öt férfi közül melyik Jake Hunter.

Valószínűleg az a köpcös, szinte teljesen kopasz, negyvenes úriember, aki a csoport közepén áll. Sikereiből ítélve nem lehet sokkal fiatalabb.

Bill hangja kizökkentette Alixet a gondolataiból.
– Úgy van – erősítette meg, azzal a jellegzetes hanghordozással, amivel rendszerint valami lehetetlent kért a beosztottaitól. Habár Bill Alix keresztapja volt, a munkában nem ismert kivételt. A lány nem is várta el ezt. Bill bácsi jó állást ajánlott neki, amikor kétségbeesésében akár utcaseprőnek is elment volna.

Most egy jó nevű újság egyik szerkesztőjeként dolgozott, és senki sem hitte róla, még legádázabb vetélytársai sem, hogy nem tehetségének és elszántságának köszönheti jelenlegi állását. Mindennek ellenére Alix gyakran úgy érezte, hogy Bill a csillagokat akarja lehozatni vele az égről
– Csupán egy levél van nálam Hunter cégének sajtóosztályától, amelyben engedélyt adnak az interjú elkészítésére, meg egy halom újságcikk, ami csak azt ismételgeti, amit amúgy is mindenki tud: hogy Jake Hunter a tettek embere.
– És ezzel egy rakás pénzt tesz zsebre – egészítette ki Bill kedélyeskedve. – Nézd, Alix, ha valóban az a szándéka, hogy betörjön az angol piacra, akkor nekünk azt előre tudnunk kell. Te közelebb kerültél ehhez a férfihoz, mint bárki. Ezenkívül megígérte neked ezt a beszélgetést.
– A sajtófőnöke – javította ki Alix Billt. – Jake Hunter szájából még egy árva szó sem hangzott el. Jobb lenne, ha többet tudnék róla – fűzte hozzá, a homlokát ráncolva.
– Úgy tűnik, egyszerűen nem is létezik több információ. De azért ne aggódj, Jake Hunter el lesz bűvölve a bájaidtól.
– Csodálatos. Te tudod a legjobban, mennyire szeretek bájologni – vágott vissza a lány dühösen.

Elsősorban gazdasági kérdésekkel foglalkozott, s nem véletlenül. Azért döntött így, mert ezen a területen nem a küllem, a csillogás meg a pletyka számít. Es a főnöke azok közé az emberek közé tartozott, akik nagyon is tisztában voltak azzal, miért bizalmatlan Alix mindennel szemben, amihez az utóbbi adottságokra van szükség. Végtére is tudta, milyen nehezen sikerült a lánynak a Daviddel való szakítás után talpra állnia.

A vonal túlsó vége felől hallatszó halk nevetésből Alix úgy vette ki, hogy szavai célba találtak.
– Semmi gond, kislány. Én bízom a képességeidben.

Alixnek elakadt a szava a csodálkozástól, amikor meghallotta Bill szájából ezt a bókot.
– Köszönöm – mondta megenyhülve. – Mindent ki fogok szedni belőle, még akkor is, ha fröcskölnie kell belőlem a bájnak.
– Minden eszköz megengedett, kislány – felelte a keresztapja, és letette a kagylót. Soha nem pocsékolta a drága időt hosszas búcsúzkodásra. Alix mindazonáltal nem vette túl komolyan az utolsó megjegyzést. A lap, amelynek dolgozott, híres volt szavahihetőségéről és tisztességes munkamódszereiről, s nem nyúlt azokhoz a gyakran kétes eszközökhöz, amelyekkel néhány más, ismertebb újság élt.

Elgondolkozva akasztotta helyére a kagylót, és megfordult. Jobban járt volna, ha nem kínlódik annyit a telefonálással. Legjobb, ha még egyszer átfutja a jegyzeteit.

Miközben sietős léptekkel áthaladt a szálloda előcsarnokán, a szeme sarkából egy fekete alakot látott, amint tőle jobbra eltűnik egy ajtó mögött. Egy pillanatra megtorpant. Ha ezentúl minden délceg, fekete férfi a ma reggeli találkozásra fog emlékeztetni, akkor itt az ideje, hogy észhez térj, korholta magát. Röpke mosoly futott át az arcán.

Egy férfi, aki egészen közel ült hozzá, és már hosszabb ideje figyelte, azon töprengett, nem felhívásnak szánta-e a lány a mosolyt. Az előbb ez a gyengéd arc még meglehetősen elutasítónak látszott, de a szinte huncut mosoly egy-szeriben élettel töltötte meg a kifejezetten szép vonásokat.

Sajnálkozva kellett megállapítania, hogy a mosoly nem neki szólt. Meg aztán a barátnője is várta már a bárban. Még egy utolsó pillantást vetett Alixre, aztán összeszedte a holmiját, és távozott.

Alix, aki észre sem vette a férfit, egyenesen a szobájába ment, és még egyszer átnézte a jegyzeteit.

Jake Hunter sajtófőnöke azt mondta, hogy ebben a szállodában találkozhat a sikeres üzletemberrel. Megérkezésekor alaposan szemügyre vette a vendégeket, s azon töprengett, vajon köztük van-e Hunter. Kis idő múlva azonban arra a következtetésre jutott, hogy akiket látott, azok mind turisták.

Sóhajtva csukta be a jegyzetfüzetét, hogy átöltözzön a találkozóra. Nem kellett neki hosszú idő, ritkán fordított nagy gondot a külsejére. Amikor összekészítette az útra a ruháit, úgy gondolta, hogy a könnyű vászonkosztüm az alkalomhoz leginkább illő, semleges viselet. A borostyánszínű selyemblúz már régóta kedvenc ruhadarabjai közé tartozott, és sok mindenhez fel lehetett venni. Tarkóján kontyba fogta a haját, és gúnyos képet vágott a tükörből visszanéző nő felé. Azután magas sarkú cipőjéért nyúlt, amit a szigeten eddig még nem viselt. Nem is tudta, mennyire előnyösen hangsúlyozza rövid, egyenes szabású szoknyája hosszú lábát és karcsú alakját. A blúz színe kiemelte arcának hamvas árnyalatát. Végül még egyszer belepillantott a tükörbe, hogy megbizonyosodjon róla, ruházata kifogástalan, és a sminkjében sem tett kárt a délutáni hőség.

Ezután fogta a jegyzettömbjét meg a magnót, és elhagyta a szobát. Gyomra táján újra érezte azt a furcsa bizsergést, ami régebben a félelem jele volt. Mostanában azonban csak olyankor jelentkezett, ha valamilyen nagy kihívásnak nézett elébe.

Egy pillantást vetett az órájára, és megnyugodott. Még öt perce van, hogy a szálloda főépületébe érjen. Ügy beszélték meg Jake Hunter sajtófőnökével, hogy ott találkoznak.

2. FEJEZET

Alix magas sarkú cipője hangosan kopogott a folyosó kőlapjain, miközben a lány a szálloda portása által megjelölt szoba felé igyekezett. Megállt az ajtó előtt és bekopogott. Odabentről egy meglehetősen határozott hang válaszolt, amelybe barátságtalan szín vegyült, s ez megingatta a lány magabiztosságát. Egy pillanatig habozott, mielőtt lenyomta a kilincset.

Két lépést tett befelé, aztán a meglepetéstől földbe gyökerezett a lába. Az ajtó halkan becsukódott mögötte. Az az idegen ült vele szemben, akit reggel a parton megismert. Kalózos ábrázata ugyanolyan volt, amilyennek a lány megőrizte emlékezetében. Nyitott nyakú sportinget viselt, felette könnyű zakóval.
– Maga az?! – kiáltott fel Alix. Nagyon is tudatában volt annak, hogy a hangja és az arckifejezése elárulták hirtelen támadt örömét. – Maga mit csinál itt? Arra számítottam.
– Hogy Jake Huntert találja itt – szakította félbe durván az idegen. A lánynak csak most tűnt fel, hogy a férfi fel sem állt az üdvözlésére, és a mosolyát sem viszonozta. – Meg kell hagyni, ezt ügyesen csinálta, Miss Bray – mondta leplezetlen megvetéssel.
– Nem értem – hebegte Alix. Úgy érezte, egy világ omlik össze benne. Reggel még oly barátságos kísérője most fagyos tekintettel méregette őt az íróasztala felett. Kezdett rosszat sejteni. – Azt jelentené ez, hogy maga… ?

A férfi megint a szavába vágott.
– Természetesen. Nem fejezhetnénk be végre ezt a nevetséges színjátékot? – kérdezte maró gúnnyal.

Színjáték? Ki alakoskodik itt tulajdonképpen? Alixnek hirtelen eszébe jutott, hogy Jake Hunter a legkevésbé sem lepődött meg, amikor ő a szobába lépett.
– Csak nem azt akarja mondani… ? Maga egész idő alatt tudta, hogy én ki vagyok?

Hunter türelmetlenül megrázta a fejét.
– Nem egészen. A jelmeze nagyon meggyőző volt, Miss Bray – gúnyolódott, s pillantásából látni lehetett, hogy a fürdőruhára meg a meglehetősen lenge pólóra gondolt, és biztosra vette, hogy Alix tudatosan akarta elcsábítani. A lány ettől dühbe gurult. Minek nézi őt tulajdonképpen ez a fickó?
– Amikor beléptem, úgy tűnt, cseppet sem lepődött meg – emlékeztette.
– Úgy van. A parton hallottam, hogy a házaspár Alixnek szólította, és ez szöget ütött a fejembe. Igazán akkor kezdtem gyanakodni, amikor eszembe jutott, hogy csak rövid ideig akar itt maradni. Így aztán utánanéztem néhány dolognak. Amennyiben kiderült volna, hogy maga nem Alix Bray, igen hasznos lett volna megtudni az igazi nevét.

„Hasznos!” Alix ereiben megfagyott a vér, ha arra gondolt, milyen „haszonra” számíthatott a férfi a ma reggeli séta után. Most már egészen biztos, hogy teljesen elment az eszem! – korholta magát. Hát még mindig nem tanultam meg a leckét?

Lehetett valami a lány kővé dermedt tekintetében, ami elgondolkodtatta Jake Huntert.
– Csak nem azt akarja bemesélni, hogy nem tudta egész pontosan, ki vagyok, amikor megrendezte azt a roppant megható tengerparti találkozási? –fakadt ki nyersen.

Mivel láthatóan esze ágában sem volt hellyel kínálni Alixet, a lány odament az íróasztalhoz, leült az asztal előtt álló székre, és kihívóan pillantott Hunterra.
– A leghalványabb sejtelmem sem volt róla, Mr. Hunter. Máskülönben bemutatkoztam volna – jelentette ki éppoly ridegen, mint a férfi.

Hunter közönyösen vállat vont. Nyilvánvalóan egy szót sem hitt el az egészből. Könyökével az íróasztalra támaszkodott, és úgy nézett Alixre, mint olyasvalakire, akitől undorodik, de kénytelen-kelletlen mégis bele kell törődnie, hogy ott van.
– Ilyesmire csak egy nő képes – folytatta Hunter, figyelmen kívül hagyva a lány szavait. – Bizonyára maga találta ki azt a hitványságot, amiben a parton kéjelgett, amikor találkoztunk.
– Természetesen nem – szűkült össze Alix szeme. A férfi olyan sebet szakított fel benne, amiről azt hitte, már rég begyógyult, és ijedten vette észre, hogy a hangja megremeg. Összeszorította a fogát, és megpróbált uralkodni magán.
– Ha valóban olyan ügyes nyomozó, mint ahogy állítja, legalább elolvashatta volna néhány cikkemet, mielőtt beleegyezett az interjúba.

Az utóbbi évek megtanították arra, hogy az alázatosság csak megvetést vált ki az emberekből. Nem maradt más választása, mint támadva védekezni.
– Meg is tettem. De a cikkekből nem derült ki, hogy az állítólagos Alix Bray nő, ha ez egyáltalán megfelel a valóságnak. Végtére is soha nem közölték a szerző fényképét.

A szavai mögött rejlő gunyoros felhang arról árulkodott, hogy kétségei vannak Alix kilétét illetően, és inkább egy pletykalap firkászának tartja a lányt.

Szemrehányása a fényképeket illetően nem volt alaptalan. Alix és Bill a kezdet kezdetén megállapodtak abban, hogy kísérő fotó nélkül közlik a cikkeket. Azt akarták ezzel elérni, hogy az írásokat a tartalmuk, és ne annak alapján ítéljék meg, hogy egy nő tollából származnak. Ennek azonban mára már semmi jelentősége sem volt. A szakmában mindenki tudta, kicsoda Alix Bray,
– Nem kutatott elég alaposan – jegyezte meg Alix fagyosan. – Nem titok, hogy a Recorder gazdasági rovatának vezetője nő.
– Ez azonban semmi esetre sem igazolja azt a színjátékot, amit ma reggel rendezett – vetette oda a férfi elutasítóan.
– Szó sem volt színjátékról – ellenkezett Alix. Idestova hat éve állt helyt egy kemény szakmában, s ezalatt megtanulta, nem szabad engednie, hogy kihozzák a sodrából. Ezúttal azonban csak egy hajszálon múlott, hogy el ne veszítse az önuralmát. – Ha nem tévedek, vannak még rajtam kívül is olyanok, akik nem szeretik közszemlére bocsátani a fényképüket, Mr. Hunter – felelte ingerülten. Azt kívánta, bárcsak a fickó fejéhez vághatná a magnóját, és sarkon fordulhatna, de ehelyett inkább óvatosan az íróasztalra rakta a készüléket.

Hunter olyan lendülettel pattant fel, hogy majdnem felborította a széket.
– Erre a vacakra nem lesz szüksége – szögezte le határozottan, és a magnóra mutatott.
– Az ég szerelmére, Mr. Hunter, ha ennyire gyűlöli az újságírókat, miért egyezett bele az interjúba!? – kérdezte a lány hűvösen. – Ez nem magára vall.

Úgy tűnt, a férfi időközben lehiggadt.
– Megvolt rá a magam oka – válaszolta szárazon,
– És most, hogy rájött, ki vagyok, lefújja az egészet – állapította meg Alix epésen.
– Úgy van – felelte Hunter, s az arca meg sem rezdült. – Kapott az újság-jától néhány kellemes napot ajándékba egy Karib-tengeri szigeten, így hát nincs oka panaszra – gúnyolódott, s a hangja egyszeriben metszően élessé vált. – Ugye, egyébként sem a maga hibája, ha nem jutott hozzám annyira „közel”, ahogy tervezte? Mellékesen ma reggel tényleg annyi „báj fröcskölt” magából, hogy még egy olyan megátalkodott kétkedőt is sikerült meggyőzeié az őszinteségéről, mint amilyen én vagyok. Azt javaslom, legközelebb magányosabb környezetből telefonáljon a pletykára éhes barátainak.

Mielőtt Alix megmagyarázhatta volna ezt a félreértést, Jake Hunter már elhagyta a szobát. Tehát mégsem tévedett, amikor azt hitte, hogy a szálloda előcsarnokában azt az idegent látta, akivel a strandon ismerkedett meg.

Mégsem tévedett? Az a benyomás, amit ez a férfi néhány órával ezelőtt keltett benne, alapvetően megváltozott. Pimasz, begyepesedett, szűkagyú fickó. ...fortyogott magában. Jake Hunter láthatóan szilárdan eltökélte, hogy az alapjában véve ártalmatlan telefonbeszélgetésből rosszindulatú következtetéseket vonjon le.

Alix dühe csak lassan csillapodott. Jó időbe telt, amíg végre újra képes volt higgadtan gondolkozni. A szobájában feküdt az ágyon, és átkot szórt saját fejére. Ezt a dolgot alaposan eltolta. Hat év óta először fordult elő, hogy újságíróként csődöt mondott, ráadásul pályafutásának legfontosabb interjúját puskázta el, s mindezt csupán azért, mert kivételesen egy pillanatig megint a szívére hallgatott, Tudnia kellett volna, hogy hibát követ el. Ma reggel úgy viselkedett, mini egy éretlen tacskó, és délután ennek megfelelően is bántak vele.

Halk kopogás zökkentette ki gondolataiból.
– Igen – szólt ki fáradtan.

A helybéli fiatalember, akire halványan emlékezeti valahonnan, a szobába lépett, és egy borítékot nyújtott felé.
– Most érkezett faxon. Önnek címezték, Miss Bray – mondta, s láthatóan büszkeséggel töltötte el, hogy a szálloda rendelkezik a technika egyik legújabb vívmányával.

A borítékban Bill levele lapult. Kissé megkésett vele, gondolta Alix keserű szájízzel. Azután megköszönte a küldöncnek a levelet, és bőkezű borravalót adott neki.

Tanácstalanul forgatta a csupán néhány sorból álló írást. Nem látta semmi értelmét, hogy beleolvasson, hiszen már úgysem volt jelentősége. Végül mégis átfutotta. Billnek még mindig nem sikerült túlzottan sokat megtudnia Jake Hunter múltjáról. Biztos, hogy nem a bostoni felső tízezerhez tartozott – ez volt minden, amit közölni akart. De volt valami az üzenetben, ami felkeltette Alix érdeklődését: Hunter egy ideig házasságban élt Ellen Carterral. Angliában nemigen ismerték ezt a nevet, de Alix elég időt töltött New Yorkban ahhoz, hogy pontosan tudja, kiről is van szó. Élénken emlékezett még a nyúlánk, szőke nőre, aki előszeretettel öltött magára különleges ruhákat, és tett könnyelmű kijelentéseket a tévéinterjúiban. Négy éve az egyik legnagyobb amerikai tévétársaság legnézettebb talk-showjának a műsorvezetője volt,

„Két év házasság, válás öt évvel ezelőtt” – hangzott az értesülés távirati stílusban. Ezek szerint Ellen Carter csak a válás után tett szert hírnévre, töprengett Alix. Talán ebbe ment tönkre a házasságuk? Jake Hunter megvetette azokat a nőket, akik munkát vállaltak? Ezért viselkedett vele szemben is ilyen ellenségesen?

Ez a magatartás nem volt új Alix számára, de valahogy nem illett a Jake Hunterról kialakított képbe. A lánynak úgy rémlett, mintha valahol olvasott volna arról, hogy Hunter cégeinéi meglehetősen sok nő tölt be vezető állást. Ezenkívül nem tudott szabadulni a gyanútól, hogy a férfi ma délutáni kifakadásában a bosszú játszotta a legfontosabb szerepet.

Legalább most már valamivel többet tud Hunter magánéletéről. De mi haszna az egészből? Csak azzal vigasztalhatta magát, hogy a mai délután bizonyára akkor sem alakult volna másképp, ha már korábban a kezében lett volna ez a darab papír. Talán fel kellene hívnia Billt, és meg kellene mondania neki, hogy felsült.

No, nem, azért ilyen könnyen nem adom fel, gondolta meg magát hirtelen elhatározással. Ha most meghunyászkodik, Hunter még azt hiheti, hogy a vádjai valóban jogosak voltak. Inkább a nyomába ered. Végtére is egy ilyen jóvágású férfi nem tűnhet el nyomtalanul egy ekkora szigeten.

A csúfosan végződött találkozó arra mindenesetre jő volt, hogy megtudta, mire számíthat, ha továbbra is ragaszkodik a megígért interjú elkészítéséhez. Érzelmek kizárva. Mindegy, mit gondol róla Hunter, ő végeredményben csak a munkáját végzi.

Néhány órával később Alixnek be kellett látnia, hogy szándékát nem is olyan könnyű megvalósítani. A szálloda éttermének teraszán ült, és leverten nézte a sötét tengert.

Próbálkozásai, hogy a szálloda alkalmazottaitól megtudjon valamit Hunter tartózkodási helyéről, siralmas eredménnyel jártak. Legtöbbjük sajnálkozva tárta szét a karját. Csupán egyvalaki akadt köztük, aki kikísérte őt a teraszra, és a kéklő óceánra mutatott.
– Látja, a jachtja már nincs az öbölben – mondta.

Alix csak ekkor döbbent rá: feltételezésével ellentétben, Huntermik minden lehetősége megvolt, hogy nyomtalanul eltűnjön.

Úgy látszott, valóban nincs más hátra, mint hogy másnap visszarepüljön Angliába. Ám mivel a telefon előtt még a megszokottnál is hosszabb sor állt, úgy határozott, csak akkor értesíti Billt a teljes kudarcról, ha már otthon lesz. A rossz hírnek nem kell gyors szárnyakon repülnie.

*

A nyugtalan éjszakát követő reggelen Alix nem érzett különösebb hajlandóságot arra, hogy a parton sétálgasson. Sietve összecsomagolta a holmijait, azután megkérte a portást, hogy rendeljen neki egy taxit. A kocsihoz menet látta, hogy a fiatal küldönc, aki tegnap a faxot hozta, épp a csomagtartóba rakja a bőröndjét.
– Miss Bray? – szólította meg a fiatalember.
– Igen – válaszolt Alix a gondolataiba merülve, mert még mindig az járt a fejében, hogyan akadályozhatta volna meg, hogy a tegnapi délután ilyen balul üssön ki.
– Hallottam, hogy Mr. Hunter után kérdezősködött.

Alix feszült figyelemmel fordult a fiú felé, akinek szavai újra felélesztették benne a reményt.
– Igen – ismételte, de a hangja most egészen másként csengett.
– A jachtján van – közölte a fiatalember, titokzatos pillantást vetve Alixre.
– Azt én is tudom – legyintett a lány csalódottan. – És időközben talán már Florida partjainál hajózik.
– Nem, Miss. A vitorlás a jachtkikötőben horgonyoz. Reggel még ott láttam – közölte a fiú diadalmas ábrázattal.

Alix önkéntelenül is széles mosolyra fakadt. A táskájába nyúlt, és busás borravalót adott a fiúnak.
– Köszönöm. Megmondaná a sofőrnek, hogy először a kikötőbe hajtson?
– Ezer örömmel, Miss Bray. Mr. Hunter nagyon kedves ember. Érezzék jól magukat!

Alix a kikötőnél kifizette a fuvart, és álmélkodva forgatta körbe a fejét. Amerre csak nézett, mindenütt hajókat látott. Vitorlás vitorlás hátán. Hogyan fogja most megtalálni Jake Hunter átkozott jachtját, ha még a nevét sem tudja?

Szerencsére az egyik meglehetősen ócska halászhajón ráakadt egy férfira, aki útbaigazította.
– Jake jachtja? Már hogyne ismerném! Az ott hátul, a stég végibe'. Alix a megjelölt helyen egy szép formájú, tisztára súrolt fedélzetű, kétárbocos vitorlást látott. A hajó farán ragyogó kék betűkkel a Viharmadár név állt. A hajótest felső részén vékony kék vonal húzódott végig, kiemelve a vitorlás sugárzó fehérségét.

A lány kissé imbolyogva ment végig a meglehetősen rozoga fahídon, és nagyon sajnálta, hogy egy hirtelen támadt ötlettől vezérelve csinosan öltözött fel a repülőútra. Divatos olasz szandáljának pántja mélyen a lábfejébe vágódott, tűhegyes sarka minden egyenetlenségbe beleakadt. Végül odaért a vitorláshoz, és tétovázva a hajóhídhoz lépett. Nem mehet föl csak úgy, minden további nélkül a fedélzetre! De hol kopogtasson, ha nincsen ajtó? Bár fölöttébb gyermeteg megoldásnak tűnt, áthajolt a korláton, és nekiállt dörömbölni a fedélzet padlóján. Kisvártatva felnyílt az egyik lejáró fedele, és előbújt belőle Jake Hunter.

Alix hirtelen úgy érezte, hogy kiszáradt a szája. Jake ugyanúgy volt öltözve, mint azon a bizonyos reggelen a parton. Vízcseppek csillogtak a mellkasán meg a karjain, simára fésült haja bronzszínűen sötétlett a nedvességtől. Most jöhetett ki a zuhany alól.
– Maga mit keres itt? – kérdezte Hunter mogorván. – Tegnap már mindent elmondtam, amit elmondhattam.
– Én azonban nem – vágott vissza Alix kihívóan.
– Úgy? – A férfi semmi jelét nem mutatta az előzékenységnek.
– Még mindig tartozik nekem az interjúval – emlékeztette Alix. – Mivel már nem volt a szállodában, elhatároztam, hogy a jachtján keresem fel.

Egy pillanatig úgy tűnt, hogy Hunter tétovázik, és a lány már azt hitte, nyert ügye van. De mielőtt fellélegezhetett volna, a férfi arcvonásai újra megkeményedtek.
– Nincs szerencséje. Épp vitorlázni megyek.

Vannak az életnek pillanatai, döbbent rá Alix, amikor az ember puszta kétségbeesésében olyasmire ragadtatja magát, amit rendes körülmények közt soha nem tenne.
– Akkor magával/tartok – hallotta a saját hangját, bár maga sem hitte, hogy ő az, aki higgadtan kimondta ezeket a szavakat.

A férfi gunyorosan felvonta a szemöldökét, és továbbra is hanyag test-tartással állt a helyén.
– Ebben a cipőben egészen biztosan nem – somolygott, és csúfondáros pillantást vetett a lány magas sarkú szandáljára.

Alix ruganyos mozdulattal lehajolt, levette lábáról a szandált, és kinyújtott kézzel Jake felé tartotta. Amikor látta, hogy a férfi arca még mindig meg sem rezdül, egyszerűen a vízbe hajította a divatos lábbelit.

Hunter ajka körül szórakozott mosoly jelent meg, de Alixnek nem állt szándékában mulattatni ezt az átkozott férfit. Végre dolgozni akart.
– Most már feljöhetek a hajóra? – kérdezte mézes-mázos hangon.

Jake tetőtől talpig végigmérte a lányt, s Alixnek szilárd eltökéltsége ellenére is komoly erőfeszítésébe került, hogy el ne piruljon.
– Mit tenne, ha a szoknyáján is találnék kivetnivalót? – tudakolta Hunter látszólag barátságosan.
– Miért, talán van valami kivetnivaló rajta? – kérdezett vissza Alix, mert úgy gondolta, ha párbaj, legyen párbaj. Ő nem adja fel egykönnyen. Titkon persze azt remélte, hogy Hunter nem veszi észre, mennyire ideges. A bátorságnak is megvan a maga határa. Eszében sem volt pucérra vetkőzni ez előtt a férfi előtt.
– Nem, nincs rajta semmi kivetnivaló – szólalt meg Hunter kisvártatva, s Alix végre megnyugodhatott. – De nem nevezném kifejezetten alkalmas vitorlásgúnyának.

Hát ennyi volt. Alix mindent megtett, amire egy ember képes, többre nem volt hajlandó. Fogta a bőröndjét, és a lehető legméltóságteljesebben lesétált a hajóhídról.
– Gyáva – szólt utána Hunter alig hallhatóan. Alix nyomban hátrafordult A férfi, hátát még mindig hanyagul a vitorlázatnak vetve, gúnyosan rámosolygott. –Csak nem szalad el?
– Én inkább hadászati visszavonulásnak nevezném – válaszolta a lány, a tőle telhető legnagyobb nyugalommal.
– Nekem úgy tűnik, mintha takarodót fújna.
– Nem érdekel, mit gondol. Elmegyek. Újságíró vagyok, s ha nem kaphatom meg a megígért interjút, majd mással foglalkozom. Elhiheti, akad dolgom ezen a riporton kívül is.
– De az bizonyára nem olyan fontos, mint ez a beszélgetés – vágott vissza Hunter magabiztosan. – Ahhoz képest, hogy újságíró, elég kevés kitartás szorult magába.
– Több, mint kellene – vetette oda Alix harciasan. – Csak kissé nehézkesnek találom, hogy a vízen járjak. Vagy nem vitorlázni megy? – Tudta, hogy gyerekesen hangzik, amit mond, de képtelen volt türtőztetni magát.
– Azt hittem, velem akar jönni – válaszolta Hunter, mintha mi sem történt volna.
– Szeretném, vagy még inkább a főnököm szeretné, ha készítenék magával egy interjút. Ha nem vette volna eddig észre, ez a foglalkozásom!
– Az én foglalkozásom pedig az, hogy üzleteket kötök.

Új szín vegyült Jake hangjába, ami egyáltalán nem tetszett Alixnek.
– Ezt meg hogy érti? – tudakolta óvatosan.

– Tárgyalni szoktam. Ha meg tud győzni arról, hogy nem fecsérlem fölös-legesen az időmet, elkészítheti az interjúját.
– És mivel győzhetném meg? – kérdezte a lány gyanakodva. Hunter szája szélén ravasz mosoly játszott.
– Úgy, hogy állja a szavát, és eljön velem vitorlázni.

Alixnek tulajdonképpen örülnie kellett volna. Vagy talán nem épp azt ajánlotta neki Jake Hunter, amit hallani akart? De miért nem tudott megszabadulni attól az érzéstől, hogy nem ő, hanem a férfi uralja a helyzetet?
– Ezek szerint megkapom az interjút – állapította meg.– És mit remél attól, hogy magával megyek? – faggatta Huntert. Egyszeriben azt kívánta, bárcsak a biztonságos repülőgépen ülne, és Anglia felé tartana. Akkor csak Bill haragjával kellene szembenéznie.

– Mit szólna egy kis szórakozáshoz? – javasolta a férfi vigyorogva, és olyan tekintettel mérte végig Alixet, amely nem hagyott kétséget afelől, mit ért „szórakozáson”.

A lány úgy döntött, hogy mindenképpen elfogadja a kihívást, amit a férfi szavai jelentettek, bármennyire kevéssé fűlt is hozzá a foga.

Tekintetéből ítélve Hunter nem is várt mást. Alix már gyermekkorában is gyakran kellemetlen helyzetbe sodorta magát azzal, hogy soha nem hátrált meg semmi elől.
– Megegyeztünk – mondta sokkal magabiztosabban, mint ahogy érezte magát.

Némán elvette tőle a bőröndjét.
– Tudtam, hogy mindenre képes, csak megkapja az interjút – vetette oda szárazon. – Odalent leveheti a szoknyáját. Na, jöjjön már! – fűzte még hozzá türelmetlenül, amikor észrevette, hogy Alix tétovázik.

A lánynak újra kétségei támadtak. Nem hagyta nyugodni a gondolat, hogy a férfi tudatosan állított neki csapdát. Mindenesetre szeretett volna néhány dolgot jó előre tisztázni.
– Mr. Hunter?

A férfi hátrafordult, és bosszúsan nézett Alixre.
– Mi van? Ha meggondolta magát, még elhagyhatja a fedélzetet. De ha öt percnél több időre van szüksége, hogy eldöntse végre, mit akar, akkor úsznia kell.

A lány haragos pillantást vetett rá.
– Nem változtattam meg a véleményemet. Csak szerettem volna tisztázni, hogy kizárólag az interjú érdekel, semmi egyéb.

Hunter gunyorosan nézett a szemébe.
– Én pedig azt mondtam, hogy először tárgyalunk. Döntött végre, vagy a partra vigyem a holmiját? – intett fejével a bőrönd felé.

Alix érezte, hogy arcába szökik a vér. Tudnia kellett volna, hogy egy ilyen szócsatából csak Jake Hunter kerülhet ki győztesen. Nem maradt más hátra, mint reménykedni, hogy a férfi mindennek ellenére megértette, amit mondott.
– A legritkább esetben fordul elő, hogy megváltoztassam a véleményemet, Mr. Hunter – bökte ki összeszorított foggal.

A férfi olyan mélyreható pillantással nézte, mintha nem értené igazán a viselkedését. Végül szótlanul megfogta a bőröndöt, és a fedélzeti lejáró¬hoz ment.

Alix összeszedte minden erejét, és követte. Úgy tűnt, Huniéinak esze ágában sincs, hogy kellemessé tegye a lány számára azt az időt, amit a fedélzeten fog eltölteni. Hogyan mehetett bele ebbe az őrültségbe? Ha a hivatásáról van szó, nem ismer határt?

Leereszkedtek a kis létraszerű lépcsőn, és egy meglehetősen tágas helyiségbe jutottak. Alix álmélkodva állapította meg, hogy fel tud benne egyenesedni. Maga Hunter is épphogy csak súrolta a hajával a famennyezetet. Mégis úgy tűnt, hogy a férfi jelenlététől összezsugorodik a tér.
– Ez itt a lakóhelyiség. Mi szalonnak hívjuk – magyarázta. – A hajókonyha ott van – mutatott egy kis fülkére, ahol egy tűzhely és egy mosogató állt, fölötte polc, ami pontosan illeszkedett a tér sajátos adottságaihoz.
– Hogyan áll konyhaművészet dolgában? – tudakolta Jake mellékesen.
– Szeretek főzni – válaszolta Alix. Legalább lesz valami, ami egy kissé otthonossá teszi ezt a számára teljesen idegen környezetet.

Jake hitetlenkedve nézte, de csak annyit mondott:
– Majd kiderül.

Azután körülvezette a helyiségben, és kinyitotta az egyik kabin ajtaját.
– Itt átöltözhet. Odaát van a zuhanyozó és a WC – mutatott egy másik ajtóra, és a kabinba rakta a bőröndöt.

Alix gépiesen követte. Csak akkor vette észre, milyen szűk a kabin, amikor a férfi a keskeny rekeszbe dobta a táskáját, és megfordult. A lány keze, amit önkéntelenül is felemelt, hogy elkerülje az összeütközést, hirtelen ott nyugodott Jake mellkasán.

Érezte, milyen hevesen dobog a férfi szíve, és zavartan felpillantott rá. Egy másodpercre furcsa kifejezés jelent meg a kék szemekben. Aztán Jake meg¬fogta a csuklóját, és eltolta magától, nehogy még egyszer hozzáérjen.

A lány sietve átöltözött, és miután Jake-et nem találta a szalonban, felment a fedélzetre. A férfi épp a megszámlálhatatlanul soknak tűnő kötéllel és vitorlával bajlódott. Amint meghallotta a lány lépteit, felnézett.
– Mit csináljak? – kérdezte Alix, és legszívesebben felpofozta volna magát, amiért kétértelmű kérdésével újra alkalmat adott Jake-nek az élcelődésre.

A férfi gúnyosan vigyorgott, de Alix várakozásával ellentétben nem tett semmilyen kétes értelmű ajánlatot.
– Szeretném, ha nem lábatlankodna itt – válaszolta mogorván. – Amint kiérünk a tengerre, hozzáláthat, hogy megtanulja, mi is történik egy vitorlástúra során – fűzte még hozzá, azután újra munkához látott Ügyes mozdulatokkal húzta fel a vitorlát, és minden kötést ellenőrzött.

Miután befejezte a munkát, megnyomott egy gombot. Alix meglepetten és megkönnyebbülten nyugtázta, hogy valójában egy motort indított be. Jake egy keskeny padra mutatott.
– Jobb, ha leül oda – mondta, majd lehajolt, hogy eloldjon néhány kötelet. A jacht szinte zajtalanul távolodott a kikötőhelytől. Alix hallotta, hogy a hullámok szelíden a hajó törzsének csapódnak. Talán mégsem lesz olyan iszonyatos ez a kirándulás, mint ahogy gondolta. Kis idő múlva Jake odahívta magához.
– Tessék, fogja meg! – mondta, és egy rúdra mutatott, amit eddig ő kezelt gyakorlott mozdulatokkal.
– Én?!
– Ne féljen, nem harap – nyugtatta meg Jake. – Tartson egyszerűen a ki-kötő bejárata felé! – parancsolta, s egy hasadék felé intett, két szikla között. Mivel egyetlen hajó sem volt a környékükön, és az átjáró elég szélesnek tűnt, Alix kissé megnyugodott

Jake egy darabig figyelmesen nézte, aztán elégedetten bólintott.
– Megyek a vitorlákhoz-jelentette ki, s mielőtt a lány tiltakozhatott volna, már el is tűnt.

Alix később nem emlékezett pontosan, mi is történt az ezt követő percekben. Erősen szorította a kormányrudat, és megfeszített figyelemmel összpontosított a kikötő bejáratára. Jake parancsára egyszer-egyszer módosította az irányt. Hirtelen vitorlák lendültek a magasba, s hangosan lobogtak, amint a szél beléjük kapott.

Nemsokára újra megjelent mellette Jake. A lány megkönnyebbülten adta át a helyét. Miközben a férfi egy kicsit elfordította a rudat, szabad kezével szorosabbra húzott egy kötelet, aztán leállította a motort.

A hajó enyhén oldalra dőlt, de irányban maradt. A hirtelen támadt csendben nem hallatszott más, csak a víz csobogása. Alix már felkészült a legrosszabbra, de aztán megkönnyebbülten lélegzett fel, és ámulva nézett körül. A vitorlák dagadtak a szélben, és a teljes zűrzavarból a lány szeme előtt egy számára addig ismeretlen szépség kiegyensúlyozott formája bontakozott ki, a természettel való tökéletes összhang varázsos érzésével ajándékozva meg őt.
– Csodálatos – buggyant ki Alixből az ámulat.

Jake meglepetten pillantott rá, de nyersen csak ennyit mondott:
– Jobban szeretném, ha előremenne, az elülső fedélzetre. Akkor biztosan nem lesz láb alatt.

Alix ugyan nem szokta meg, hogy így beszéljenek vele, de engedelmeskedett. Kénytelen-kelletlen még a nagy Jake Hunternak is szóba kellett állnia vele. Csöppet sem érdekelte, hogy rokonszenvesnek találja-e a férfi, csak megkapja tőle azt az interjút, amiért eljött ide.

De a nagy Jake Hunternak nemigen akaródzott társalogni vele. Amikor Alix épp azon töprengett, nem Örült-e idejekorán, egy érdes hang zökkentette ki gondolataiból.
– Csak nem aludt el?

Ijedten fordult hátra, és Jake-re nézett.
– Nem – kiáltott vissza, de nem mozdult el a helyéről.
– Akkor jöjjön ide egy pillanatra! Ez ugyanis nem kéjutazás.

Alix felsóhajtott, és óvatosan hátrament a fedélzeten át, miközben megnyugodva állapította meg, hogy a mozgása időközben magától alkalmazkodott a hajó ringatózásához.
– Ugye, azt mondta, hogy tud főzni? – tudakolta nyersen a férfi.
– Tudok is – válaszolta a lány dacosan.
– Nos, azt, ami a fedélzeten van, valószínűleg amúgy se nagyon lehet elrontani. Össze tudna ütni valamilyen ebédet?

Alix észre sem vette, milyen gyorsan telt az idő. Egy pillantást vetett az órájára, és megállapította, hogy tekintete sokkal hosszabb ideig merült a száguldó habokba, mint ahogy gondolta.

Miközben szemügyre vette az élelmiszeres szekrények tartalmát, megértette, mire gondolt Jake. Az ott lévő konzervekből csak szendvicseket lehetett készíteni, semmi mást. Amikor óvatosan újra felment a fedélzetre vezető lépcsőn, Jake előzékenyen elvette tőle a tálcát.
– Köszönöm – mondta a lány, és rémülten pillantott körül. – Ki irányítja a hajót?

A férfi arckifejezésén látszott, mennyire mulattatja Alix megrökönyödése. Letette a tálcát egy mélyedésbe, ahonnan az a hajó imbolygása ellenére sem csúszhatott el.
– George – válaszolta, és a vitorlás farában lévő, bonyolult készülékekre mutatott. – Az önműködő kormányszerkezet.

Tehát ezért képes Jake akár nagyobb távolságokat ís egyedül megtenni. Egyfajta gépesített legénysége van. Alix megkönnyebbülten nézett körül.
– Miért hívják Viharmadárnak a jachtot? – kérdezte mellesleg.
– A viharmadár különösen kecsesen vitorlázik a levegőben – magyarázta Jake. – Egyszerűen ez a név illett a hajóhoz.
– Valóban találó. Mikor vásárolta?
– Öt éve – válaszolta a férfi, és a tekintete kissé elkomorodott. Alix már rettegve várta az újabb kitörést, de Jake inkább gúnyosan, mint bosszúsan, csak ennyit kérdezett: – Mit akar ezzel a faggatózással? Talán a ruhája alá rejtette a magnóját?

Mivel Alixen csak egy sort meg egy póló volt a fürdőruha felett, fölösleges volt válaszolni a kérdésre. Az a pillantás, amivel Jake végigmérte, miközben beszélt, nem hagyott kétséget afelől, hogy pontosan tudja, milyen kevés rejtekhely maradt a lány testén.
– Nem – válaszolta hűvösen. – De bármikor idehozhatom.
– Ne fáradjon feleslegesen – vetette oda Jake mogorván. – Még mindig nem vagyok biztos benne, hogy elkészítheti az interjút.
– Egyáltalán miért egyezett bele? – faggatta a lány türelmetlenül. Soha nem volt számára világos, miért épp neki ad interjút olyasvalaki, aki ennyire elérhetetlennek számít.
– Szó sincs arról, hogy beleegyeztem volna.
– De hiszen itt van a levél…

– A sajtófőnökömtől – vágott a szavába Jake nyersen. – Úgy gondolta, nem árt egy kis hírverést csinálni, mielőtt megjelenek a brit piacon. Velem meg se beszélte a dolgot.
– Elbocsátotta? – tudakolta Alix.

A férfi meglepetten tekintett a lányra.
– Nem. Nem tetszett ugyan, ahogy a dolgot tálalta, de volt némi igazság abban, amit mondott. Épp csak elmagyaráztam neki, hányadán állunk, és értésére adtam, hogy jobb lesz, ha a képességeit a propaganda más területein kamatoztatja.
– Tehát csak azért mondta le az interjút, mert nem akart egy nőnek nyilatkozni – szögezte le Alix kihívóan.
– Szó sincs róla. Csupán azért léptem vissza, mert rájöttem, milyen nőről van szó – vetette oda a férfi fölényesen.

Alix végleg megelégelte Jake Hunter gőgjét. Elszalasztottá a repülőgépet, vízbe hajított egy pár méregdrága cipőt, és életre-halálra kiszolgáltatta magát az óceán közepén egy öntelt iparmágnásnak, aki úgy gondolja, mindent megengedhet magának.
– És milyennek képzeli azt a nőt, akinek hajlandó lenne interjút adni? – förmedt rá. Olyannak, mint a volt felesége?

3. FEJEZET

Alighogy kiszaladt a száján a kérdés, már tudta, hogy hibát követett el. Jake megkövült tekintettel nézett rá. Amikor a lány megpillantotta a dermesztő haragot a férfi szemében, önkéntelenül is visszahőkölt.
– Mi a fenét tud maga az én feleségemről? – kérdezte a férfi vészjósló hűvösséggel.
– Nagyon keveset – vallotta be Alix, és remélte, hogy Jake nem veszi észre, mennyire remeg a hangja. Tisztában volt vele, hogy roppant kényes pontra tapintott. – Láttam Ellen Carter talkshow-ját, és tudom, hogy a felesége volt.
– Az a történet már a múlté, és nem áll szándékomban magának vagy bármilyen újságírónak a magánéletemről nyilatkozni.
– Rendben. Az interjú miatt nem fogom zaklatni. Legalábbis egyelőre – ígérte meg Alix, és ösztönösen érezte, hogy a férfi rideg maszkja mögött olyan sebezhető pontok rejlenek, amelyekre álmában sem gondolt volna.

Habár Jake meg sem moccant, Alix mégis látta, hogy kicsit felenged.
– Ez nagy megkönnyebbülés számomra – mondta, és a tekintete sem volt már olyan jeges.

Kényelmesen hátradőlt, és a friss limonádé után nyúlt, amit Alix a szendvicsekkel együtt hozott neki.

– Van még kérdése?

A lánynak már azóta a fejében motoszkált egy kérdés, amióta látta, ahogy a sziget eltűnik a láthatáron.
– Azon töprengek, hogy hová vitorlázunk. Legnagyobb meglepetésére Jake halkan felnevetett.
– A Bermudákra gondoltam – mondta. – Akkor bőségesen lenne időnk, hogy „tárgyaljunk”.

A Bermudák! De hisz az hihetetlenül messze van, gondolta rémülten Alix. Aztán észrevette Jake szemének huncut csillogását, és eszébe jutott az élelmiszeres szekrények szegényes tartalma.
– Mondja, Mr. Hunter, mennyire ért a horgászáshoz? – kérdezte csípősen.
– Ami azt illeti, semennyire – válaszolta Jake gunyoros vigyorral. Nézzen csak oda! – mutatott előre. Alixnek át kellett hajolnia felette, hogy lássa, amit a férfi. – Látja már?

A távolban szárazföld körvonalai rajzolódtak ki, de olyan messzeségben, hogy a részleteket nem lehetett még felismerni,

– Az ott Antigua – magyarázta Hunter, miközben Alix visszahúzódott ülőhelyének viszonylagos biztonságába. Keserűen gondolt vissza arra, milyen magával ragadóan beszélt a férfi ugyanerről a szigetről reggeli sétájuk során.

Talán Jake-nek is valami hasonló motoszkálhatott a fejében, mert arcvonásai ismét megkeményedtek.
– Két-három órán belül ott leszünk – közölte szárazon. – Feltéve persze, ha nem ücsörgünk itt ölbe tett kézzel. Talán nem ártana, ha megtudna valamit a vitorlázás rejtelmeiről.
– Jó ötlet – válaszolt Alix, de közben az volt az érzése, a férfi le akar számolni vele, amiért kierőszakolta, hogy vele mehessen.

Egy óra sem telt bele, s a megérzése bizonyossággá vált. Tudta ugyan, hogy a matrózélet nem fenékig tejföl, de hogy ilyen kínszenvedés, arra nem számított.
– A fenébe! – szitkozódott halkan, már ki tudja hányadszor, amikor megint letörött egy körme, miközben megkötött egy újabb szorítócsomót.
– Még mindig nincs készen? – hallatszott Hunter türelmetlen kiáltása. Alix a fogát csikorgatta. Inkább leharapja a nyelvét, de akkor sem vallja be, hogy gondjai támadtak. Diadalmas érzéssel kötötte meg az utolsó szorítócsomót is. Már csak az volt hátra, hogy felvonja a vitorlát. A hangosan csattogó rongy kedvére lobogott a szélben, miközben Alix a kötelet húzta, de – miért is ne – hirtelen megakadt. Csendben átkozódva rántott rajta egyet, mire a vászon felkúszott az árboc csúcsáig. Amint belekapott a szél, a Viharmadár orra még jobban kiemelkedett a vízből, és a jacht nekilódult.

Alix büszkén és elégedetten szemlélte a dagadó vitorlát. Egyre jobban tetszett neki a dolog.
– Most, hogy végre zöld ágra vergődött a vitorlával, megint átvehetné a kormányzást – mondta Jake, aki nem fecsérelte az időt dicsérő szavakra, nem is beszélve köszönetről. Nyilvánvalóan még mindig arra számított, hogy Alix feladja. A lánynak azonban eszében sem volt meghátrálni. Mindaddig, amíg akár a legkisebb esélyt is látta arra, hogy rábírja Huntert az interjúra, a legnagyobb örömmel hagyta volna letépetni egyenként akár mind a tíz körmét is.

Mire elérték Antiguát, Alix olyan sikerélményekre tett szert, amelyeknek semmi közük sem volt a szakmájához.

English Harbour valóban megért egy utazást. A part mentén nagy, védett öblök sorakoztak szorosan egymás mellett. Sok régi, még a tizennyolcadik századból származó épületet felújítottak, s ezek nyomban felkeltették Alix érdeklődését.

Miután a férfi elgondolkodva a partra pillantott, megkérdezte Alixtól: – Milyen vacsorával szándékozik meglepni a hajószakács a legénységet?
– Hatalmas a választék, uram: tükörtojás, tojásrántotta vagy keménytojás. Es ha szerencséje van, valahol felhajthatok egy szelet kenyeret is – vágta rá Alix gondolkodás nélkül, mivel már jól ismerte az élelmiszeres szekrények tartalmát,
– Ne egyen túl sok tojást, az árt – élcelődött Jake. – Azonkívül pontosan tudom, mióta állnak már a szekrényben. Úgy tűnik, a szárazföldön kell ennünk. Elég egy óra, hogy rendbe hozza magát?

Bár a mondat úgy hangzott, mintha kérdés lenne, Alix nem ámította magát. Időközben felismerte már Hunter hanghordozásában, ha parancsokat osztogatott. Ezenkívül az ő feje is az evésen járt. A mai, izgalommal teli, friss tengeri levegőn, kemény munkával töltött nap után farkaséhes volt.

Mivel Jake nem nyilatkozott a ruházatot illető elvárásairól, Alix tanácstalanul állt meglehetősen szegényes ruhatára előtt.

Végül a fehér farmer és egy fehér fűzőszerű felsőrész mellett döntött, ami fölé bő, sárga ingblúzt húzott. Széles selyemövet tett karcsú csípőjére, megfésülte a haját, és egy sárga kendővel összefogta a tarkóján.

Jake már várta. Egy majdnem teljesen fehérre fakult farmer volt rajta, meg egy rövid ujjú gyapjúing. Bármit felvehetett, a külleme mindig vonzó maradt. Lovagiasan a karját nyújtotta Alixnek, és segített neki átszállni a hajóhoz tartozó kis csónakba.

Mielőtt betértek egy hangulatos kis szálloda éttermébe, az alkonyi fényben sétáltak egyet a kikötő régi épületei között. A szűk utcákon pezsgett az élet. Jake-et lépten-nyomon üdvözölték. A barátságos és egyben tiszteletteljes köszöntésekből Alix arra következtetett, hogy Hunternak komoly tekintélye van a hajósok világában.
– Tulajdonképpen hányan tudják, hogy maga valójában ismert üzletember? – buggyant ki Alixből az óvatlan kérdés, miután egy csésze kagylólevessel csillapította első éhségét. De nyomban meg is bánta, hogy nem tudta türtőztetni a kíváncsiságát.

Jake tekintete, ami az este folyamán már egészen felengedett, most egy-szeriben újra elkomorodott.
– Néhányan talán. Ezekben a körökben nemigen szokás mások ügyeit bolygatni. De bárhogy van is, azt bizonyára észrevette, hogy a legtöbbjüknek megakadt a szeme az én csinos kísérőmön. Majd felfalták a pillantásukkal. Nem érzi magára nézve hízelgőnek a dolgot?
– Hízelgőnek? Ha ennyire elkápráztatja a csodálat e válfaja, akkor legjobban tenné, ha elfogadna néhányat azok közül az ajánlatok közül, amelyeket a barátai társaságában lévő hölgyek bizonyára nagy előszeretettel tesznek magának – válaszolta a lány csípősen.
– Az ötlet nem is olyan rossz – vágott vissza Jake.

Alixnek hirtelen elment az étvágya. Biztosra vette, hogy a férfi csak sértegetni akarja. Bárcsak tudná, milyen az igazi Jake Hunter: mély érzésű, mint az a fiatalember, akibe a strandon botlott, vagy számító és rideg, mint az a férfi, akit egy nappal később megismert. Egyszer azonban már elhatározta, hogy nem hagyja legyűrni magát. Harciasan felszegte az állát.
– Látja ott hátul azt a vörös ruhás hölgyet? Én a maga helyében őt választanám – javasolta olyan közönyösen, amennyire csak telt tőle. – Az ő kísérője bizonyára nem veheti fel magával a versenyt.

Jake követte a lány pillantását. Úgy tűnt, az illető hölgy meglehetősen mérges a barátjára, mert az láthatóan elég mélyen a pohár fenekére nézett, és nem lehetett nem észrevenni, mekkora erőfeszítésébe kerül, hogy a barátnőjére figyeljen.

Alix legnagyobb meglepetésére Jake nevetni kezdett.
– Igazán kedves, de ezt a kört inkább kihagynám. A cipőjével romhalmazzá változtatná a hajómat, meg egyébként is: gyilkosan éles körmei vannak.
– Ami azt illeti, valóban szert tehetne néhány nyolc napon túl gyógyuló karmolásra- erősítette meg Alix komoly hangon, és alaposan szemügyre vette a karomszerű körmöket, amelyek lakkozása Összhangban volt a nő ruhájának színével. A hangulata egyre jobb lett.
– Mi lenne, ha lassanként maga is behúzná a karmait? – nézett Jake kérdően Alixre. Hangjában nyoma sem volt az iménti hűvösségnek, s mindketten felnevettek.

Az est hátralévő része meglehetősen derűsen telt, de nyomban megváltozott a hangulatuk, amint a Viharmadár fedélzetére léptek. Jake még felajánlotta, hogy elalvás előtt bekaphatnának valami édességet, a lány azonban csak a fejét rázta.
– Nem, köszönöm – nyomott el egy ásítást, és kinyújtóztatta fáradt tagjait. – Sajnálom, de úgy tűnik, fejbe vert a friss tengeri levegő.

Jake bólintott
– Kezdetben mindenki így van vele. Legjobb, ha most lefekszik.

Alix álmosan botorkált kabinjának ajtaja felé, de közben eszébe ötlött még egy kérdés, ami már régóta motoszkált a fejében.
– Maga hol alszik, Jake? – Amennyire látta, a hajón csak egy hálófülke volt.
– Az én kabinom hátul van, azaz a hajó farában – válaszolta a férfi. – A belépés pedig szigorúan tilos – tette még hozzá.
– Ezt örömmel hallom – vágott vissza Alix, és becsapta az ajtót. Micsoda pimasz, öntelt fickó! – gondolta. Forrt a dühtől. Kitépte a hajából a kendőt, és olyan erővel kezdte széltől szétzilált fürtjeit gereblyézni, hogy majdnem kicsordult a könnye. Kinek tartja ez magát tulajdonképpen?! Bármit mondott vagy tett, Jake mindig kiforgatta a szavait.

Szerencsére annyira fáradt volt, hogy az iménti szóváltás ellenére is azonnal mély álomba zuhant.

Nyolc óra múltán hangos kopogásra riadt.
– Kész a kávé! – kiáltotta Jake.

Alix a szalonba lépett. Bő póló volt rajta, s a haja még kócos volt az alvástól. Jake már felöltözött, frissen és kipihenten ült az asztalnál. Amint meglátta a lányt, előzékenyen felállt. Egyetlen pillantás elég volt neki, hogy felmérje Alix állapotát. Egy csésze kávét nyújtott feléje.
– Tessék, igya meg! Amint látom, nem fog ártani. Azt hittem, a korán kelők közé tartozik.

Ezt talán a strandon tett sétára való utalásnak szánta? Amennyiben igen, akkor legjobb, ha úgy teszek, mintha mit sem hallottam volna, gondolta Alix. Pillanatnyilag nem érezte magát elég erősnek ahhoz, hogy szócsatát kezdeményezzen. Hálás pillantással nyúlt a csészéért.
– Mindig sokáig tart, amíg magamhoz térek – mondta halkan, s belekortyolt az erős főzetbe.

Jake sietősen kiitta a kávéját, és felmászott a fedélzetre.
– Szóljon, ha újra működőképes az agya – szólt vissza szárazon, és magára hagyta vendégét.

A lány a forró zuhany után úgy érezte, mintha újjászületett volna. Gyorsan megfésülködött, magára kapta a farmerét meg a pólóját, aztán követte Jake-et. A férfi a korlátnak támaszkodott, és gondterhelt tekintettel, merengve nézte a partot. Arcvonásai akkor sem változtak meg, amikor Alix felé fordult.
– Mik a tervei? – kérdezte hűvösen.

Mivel Alix még maga sem tudta, mihez kezdjen, vállát vonva csak ennyit válaszolt:
– Feltételezésem szerint Antiguáról ugyanúgy el lehet jutni Angliába, ahogyan Guadeloupe-ról.
– Csak nem adja fel? – jelent meg Jake szája szélén egy kaján mosoly.
– Elképzelhető – mondta Alix bizonytalanul, mert időközben már megtanulta, hogy óvatosan bánjon a férfival. Jake Hunter kiszámíthatatlan volt.
– Így hát vége az apró, mellékesen feltett kérdéseknek? Vége a kora reggeli, csábítóan egyszerű fürdőruháknak? – kérdezte Jake maró gúnnyal.
– Vége a sértegetéseinek. Vége a zsarnoki parancsainak. Vége a vízhólyagoknak a kezemen. A letört körmöknek is vége – vágott vissza a lány csípősen.

Hunter szemének mélyén felizzott egy szikra.
– Vége az interjúnak.

Ez telitalálat volt. Alix az ajkába harapott. Valóban be akarta dobni a törölközőt? Ugyan mit kockáztat, ha továbbra is betartja a megállapodást? Abban biztos volt, hogy a férfi nem használja ki testi fölényét. Inkább szópárbajra számíthatott. Tétlenül nézze tehát, ahogy a hal leakad a horogról? A kikötő felé fordult, s tekintete a forgatagba merült.
– Azt hiszem, eljutottam a végső határig – jelentette ki elgondolkodva. ~ De talán egy kicsit továbbmegyek – fűzte hozzá élesen, amikor Jake elszántan felegyenesedett –, kivéve, ha azt akarja, hogy „fröcsköljön” belőlem a báj.

Jake hátravetette a fejét, és hangosan felnevetett. Aztán nyomban újra komor arckifejezéssel nézett Alixre.
– Ha komolyan gondolja, amit mond, miért nem jön el velem vitorlázni?
– Azon már tegnap túlestünk – felelte Alix gyanakodva.
– Talán nem tetszett?
– De – és ezt így is érezte. A hólyagok ellenére,
– Hát akkor? – kérdezte barátságosan Jake.
– Azt hittem, egyedül jobban szeret vitorlázni – emlékeztette a férfit. – Minek menjek én is?

Jake beletúrt zilált fekete hajába.
– Talán mert szeretem kínozni önmagamat – vetette oda vállvonogatva. –Azt hittem, igazán akarja azt az interjút. Csak három-négy napra mennénk.

A pokolba Jake Hunterral, gondolta Alix feldühödve. Csak csalinak használja ezt az interjút, mert pontosan tudja, hogy ő mindaddig nem adja fel, amíg akár a legcsekélyebb esélyt is látja, hogy elkészítheti a riportot. De vajon miért akarta, hogy ráharapjon a csalira? Ez megmagyarázhatatlan volt, hiszen Hunter róla alkotott véleménye nyilvánvalóan nem változott meg.
– Nos, jó – szólalt meg elszántan, s közben úgy érezte magát, mint aki az oroszlán barlangjába lép. – Menjünk vitorlázni!

Mielőtt azonban a Viharmadár újra tengerre szállhatott, fel kellett tölteni az üres élelmiszeres szekrényeket. Márpedig, ha hinni lehetett Jake szavainak, ezt a legjobb St. John's-ban, Antigua fővárosában elintézni. Együtt mentek el a kikötő szélén lévő buszpályaudvarra, ahol a taxik is várakoztak.

Beálltak az egyik busz előtt kígyózó sorba, ahol egyre előrébb lökdöstek őket. Alixet örökösen Jake-hez szorították. Amikor a lány majdnem elbotlott a járdaszegélyben, Jake derékon ragadta, úgy óvta meg az eséstől.

Alix zavarodottan tekintett rá, de nem látott mást az arcán, mint türelmetlenséget. Megpróbálta kiszabadítani magát, de ennyi erővel megpróbálhatott volna elszakítani egy acélkötelet is. Pólója vékony pamutanyagán keresztül érezte a Jake testéből áradó forróságot, s ez igen ellentmondásos érzelmeket váltott ki belőle.
– Baj lesz, ha továbbra sem marad nyugton.

Alix nyomban megérezte a gúnyos szavak mögött rejlő fenyegető hangsúlyt. Önkéntelenül is megtorpant. A forróságnak, ami a következő pillanatban elöntötte, semmi köze sem volt a perzselő napsütéshez.

A végtelennek tűnő buszutazás után végre kiszálltak. Valahogy sikerült a különféle cókmókokkal megrakodott utasok közt az ajtóhoz furakodniuk. Alix már éppen meg akarta jegyezni, hogy nincs szüksége tovább semmilyen támaszra, amikor Jake elengedte a derekát.

Belevetették magukat a tömegbe. Alix kíváncsian nézett körül. Az öbölben egy előkelő tengerjáró horgonyzott, s körös-körül pezsgett az élet.

Jake szelíden megérintette Alix karját,
– Jobb lenne, ha most elválnánk – javasolta. – Én megveszem mindazt, ami a hajóhoz kell, maga pedig beszerzi az ennivalót. Rendben? Az élelmiszerboltot két háztömbbel odébb, a főutcán találja – mutatott az utca vége felé. – A halpiac a rakpart melletti fedett épületben van. Apiaci árusokat pedig innen is látja már.

Alix körül mindenfelé kofák kínálták portékájukat: tűzpiros paradicsomot, érett padlizsánt és aranyszínű grapefruitot éppúgy lehetett látni, mint friss főzeléknek valót, krumplit vagy faszenet.

A lány szemügyre vette a zűrzavart.
– Csirkét vagy inkább bárányt kér ebédre? – kérdezte Jake-től,
– Amit maga jobban szeret – felelte a férfi közönyösen. – Csak arra ügyeljen, hogy ne vérezze össze a fedélzetet. Két óra elég lesz? – kérdezte még, de látni lehetett rajta, alig várja már, hogy a hajóhoz szükséges dolgok után nézhessen. – Ha kész, itt találkozunk – fűzte hozzá, azzal sarkon fordult,

Alix az ellenkező irányba indult.

Bár azok az üzletek, ahol neki kellett bevásárolnia, szinte egybeépültek egymással, szüksége volt némi időre, míg tájékozódni tudott. A nap már magasan járt az égen, de bevásárlásainak nagy részét még nem intézte el. Márpedig erősen kételkedett benne, hogy Jake hangulatának jót tenne a böjtölés.

Végül két színültig megrakott, barna papírszatyorral a kezében kilépett az élelmiszer-áruházból. Útközben vett friss gyümölcsöt is, és épp azon töprengett, hol találhatna még helyet néhány szem paradicsomnak, amikor az az érzése támadt, hogy valaki figyeli a háta mögül. Ez Jake lesz, gondolta meg-könnyebbülten.

Az idegen azonban nem Jake volt. A hájas, izzadságtól és sörtől bűzlő, zsíros, elnyűtt matrózinget és pecsétes kék nadrágot viselő férfi, aki el akarta venni tőle a szatyrokat, hogy segítsen, éppoly magasnak tűnt, mint Hunter, de Alix nem ismerte.
– Hagyjon békén! – kiáltotta dühösen, és kétségbeesetten kapaszkodott a szatyrokba.
– Na, ne kéresse magát, drágaságom – böfögte az idegen, és közelebb támolygott. –- Egy olyan törékeny nőnek, mint maga, nem lenne szabad ilyen súlyos terhet cipelnie – fakadt széles mosolyra, s elővillantak ferdén nőtt, ápolatlan fogai.
– Nagyon köszönöm, egyedül is boldogulok ~ nézett körül Alix rémülten. – Hagyjon békén! – kiáltotta hangosan. Hát senki sem akad ebben a tömegben, aki észrevenné, hogy bajban van?
– Tényleg nem kellene ilyen súlyt cipelnie – makacskodott a visszataszító fickó. – Jöjjön, igyunk valamit! Mit szólna egy korsó kellemesen hideg sörhöz?

A férfi már jóval többet ivott a kelleténél. Alix képtelen volt megmozdulni, csak állt ott egy helyben, és próbálta megőrizni a hidegvérét.
– Nem, köszönöm. Tényleg elboldogulok egyedül is – ismételte elutasítóan.
– Ha jól hallottam, a hölgy arra kérte, hogy hagyja békén – csattant fel egy ismerős hang Alix háta mögött. Megkönnyebbülten figyelte, ahogy Jake fenyegetően közelebb lép a részeg matrózhoz.
– Maga meg kicsoda? – kérdezte a férfi bizonytalanul.
– A hölgy velem van – válaszolta Hunter teljes lelki nyugalommal, s úgy tűnt, a fenyegető hangnem még a matróz ködös tudatáig is elhatolt.

Alix csak oldalról látta Jake-et, de a tekintetében megjelenő, kíméletlen elszántságot még így is észrevette. Az idegen ijedten hátrált. Végül megfordult, és vállvonogatva eltámolygott.
– Magát egyetlen percre sem lehet egyedül hagyni? – fordult Jake Alix felé. – Ha minden útjába akadó férfit felbátorít, nem lenne jobb megtanulnia, hogyan szabadulhat meg tőlük?

A méltatlan vádaskodástól Alixnek percekre elakadt a szava. Akarata ellenére könnyek jelentek meg a szemében, de remélte, hogy a sötét napszemüveg eltakarja az árulkodó jeleket. Amint a férfi átvette a zacskókat, a lány megkönnyebbülten dörzsölte meg fájó csuklóját. A halk káromkodásra rémülten pillantott fel. Vajon mi rosszat tett már megint? Jake azonban most csupán a mozdulatait figyelte.
– Fájdalmat okozott magának ez a piszkos alak? – sziszegte összeszorított foggal.

Alix a fejét rázta, és bizonytalanul elmosolyodott.
– Nem. Csak a zacskókat tudtam egyre nehezebben tartani. Ez minden.
– Akkor ne ácsorogjunk itt, menjünk vissza minél előbb a hajóhoz! – sürgette Jake, s olyan gyors léptekkel indult a csomagjai felé, hogy a lánynak komoly erőfeszítésébe került követni őt a tömegben. Amikor odaértek a holmijához, kurtán megparancsolta:
– Itt várjon! – Azzal megint eltűnt.

Néhány perccel később egy taxi állt meg Alix előtt. Jake szállt ki belőle, s kinyitotta a lánynak az ajtót.

Alix ellenkezés nélkül behuppant az ülésre, kényelmesen hátradőlt, és lehunyta a szemét. Hálás volt Jake-nek.

Miután odaértek a jachthoz, a lány nyomban elnyúlt az egyik padon, Levertnek érezte magát. Fáradt tekintettel viszonozta Jake pillantását.
– Csak nincs melege? – kérdezte a férfi, és hanyagul kisimított egy tincset a homlokából.
– Biztosan a hőség teszi – válaszolta Alix, és sokatmondóan pillantott a sugárzóan kék ég felé.
– Tessék – nyújtott oda Jake egy doboz üdítőt, amit a hűtőből vett ki. Talán soha nem esett még semmi annyira jói Alixnek, mint ez a jéghideg, citromos ital. Azon töprengett, hogyan Tűnhet a férfi a fülledt hőség dacára is ilyen frissnek és élénknek, miközben ő olyan nyomorultul érzi magát.

Miután elrakta az élelmiszereket, visszament a fedélzetre. Jake épp a vitorlázattal foglalatoskodott.
– Kész van mindennel? – pillantott fel. A lány bólintott.
– Akar még egyszer a partra menni, és körülnézni egy kicsit a kikötőben? Alix rendes körülmények között boldogan kapott volna az alkalmon, a városban történtek azonban jobban megvisellek, mint hitte.
– Nem, inkább a hajón maradok. Azaz csak akkor, ha nem vagyok útban – fűzte még gyorsan hozzá, amikor látta, hogy Jake a homlokát ráncolja.

A férfi figyelmesen, de kifejezéstelen arccal mérte végig.
– Nem jobban, mint máskor – felelte szárazon, és újra munkához látott. Nos, jó, gondolta Alix. A közöny még mindig jobb, mint a nyílt ellenségeskedés.

Levett egy könyvet a hajó polcán lévő meglepően bő választékból, és a fedélzet árnyékos részére húzódott, de az első oldalon sem jutott túl. Amikor Jake felrázta álmából, a nap már mélyen a láthatár alján járt.
– Mennyi az idő? – tudakolta álmosan.
– Mindjárt hat óra. Ha tovább alszik, ma éjjel le sem fogja hunyni a szemét – figyelmeztette a férfi meglepő gyengédséggel,
– Sajnálom – mentegetőzött a lány, és megpróbálta rendbe szedni a gondolatait. – Mindjárt csinálok valami vacsorát
– Nem fontos. Ha akarja, a parton is ehetünk.
– Nem, nem. Csak adjon tíz perc időt, hogy lezuhanyozhassak és magamhoz térjek. Azután nekiállok főzni. Közben ihat valamit.

Hunter tiltakozott.
– Megvárom vele magát. Nem kell kapkodnia.

A férfi nyugalmát és aggódó gondoskodását Alix éppoly zavarba ejtőnek érezte, mint korábbi nyerseségét. Miután átöltözött, visszament a szalonba. Elhatározta, hogy résen lesz. Jake hangulata egy szempillantás alatt megváltozhat, figyelmeztette magát. Végtére is az ellentmondások embere.

Ám kellemes csalódás érte. Amikor belépett, a férfi a főzőfülkében állt, s egy zavaros borostyánszínű itallal teli poharat nyújtott felé, amiben össze-összekoccantak a jégkockák.
– Rumpuncs – magyarázta. – Ihatnánk a fedélzeten egy pohárral, mielőtt hozzálát a vacsora elkészítéséhez.

Alix hálásan kortyolgatta a hideg, fanyar ízű italt.
– Épp jó – állapította meg. A part felöl halk zene hangja hallatszott.
– Örülök, hogy ízlik, Egy idevalósi férfitól kaptam a receptet. Szerinte nincs jobb ennél, bár azt hiszem, mindenki elfogult a saját kotyvalékaival szemben – nevetett fel halkan Jake.
– Hogyan lehetséges, hogy maga ennyi embert ismer itt? – érdeklődött Alix meggondolatlanul. Amikor eszébe jutott, milyen elutasítóan válaszolt Jake minden egyes személyes kérdésre, gyorsan hozzáfűzte: – Sajnálom, nem akartam…

– Semmi baj – válaszolta a férfi. – Ez nem titok. Fiatalkoromban turista-hajókon dolgoztam, hogy pénzt keressek. Amikor eleget összegyűjtöttem, vettem egy saját hajót. Minden évben megpróbálok időt szakítani rá, hogy négy-öt hétre idejöhessek.

Jake tekintetén látszott, már előre sejti a következő kérdést, ezért inkább magától folytatta:
– Mindig kapcsolatban maradok az irodámmal. Az adóvevőmnek elég nagy a hatótávolsága. Ezenkívül minden szigeten van már fax is. Szükség esetén huszonnégy órán belül újra New Yorkban lehetek.

Alix nem kérdezősködött tovább, hanem elkészítette az egyszerű vacsorát: sült húst salátával. Együtt mosogattak el, aztán visszatértek a fedélzetre. A csillagok fényénél önfeledten beszélgettek az élet nagy dolgairól, ami korántsem jelentette azt, hogy mindig egyezett volna a véleményük, de a viták nyugodt, békés hangnemben folytak.

Végül Jake rajtakapta Alixet, hogy lopva már másodszor ásít.
– Jobb, ha lefekszik aludni – mondta.
– Parancsára, uram! – vágta rá Alix tréfásan. – Jó éjszakát.

Alixnek tulajdonképpen azonnal mély álomba kellett volna zuhannia, hiszen a délutáni szendergés ellenére is meglehetősen fáradt volt, de nem tudott elaludni. Nyugtalanul hánykolódott szűk hálófülkéjében, miközben a gondolatai Jake-en jártak; megpróbálta tisztázni magában a férfi ellentmondásos viselkedését, amely egyszerűen felfoghatatlan volt. Legalább annyira, mint a saját viselkedése. Bár nem dicsekedhetett túl sok tapasztalattal, nem volt sem ostoba, sem naiv. Az érzelmeit illetően pedig nem ámította magát. Aznap, amikor a vőlegénye visszakérte tőle a gyűrűjét, Alix megesküdött, hogy soha többé nem fog ugyanabba a csapdába esni. Akkoriban alig huszonegy éves volt, de a seb csak lassan gyógyult. Dávid napnál világosabban értésére adta, hogy kizárólag a külleme vonzotta, no meg apjának dagadó pénztárcája, Amikor ez utóbbi kiürült, semmi sem tartotta a lány mellett.

Nem, a szenvedély azt jelenti, hogy az ember elveszti az uralmat önmaga fölött. Es ennek nincs többé helye az életében. Meg persze annak a férfinak sem, aki most, hozzá oly közel, mély álomba merülve alszik.

4. FEJEZET

A nyugtalan éjszaka után Alix kimerültebben ébredt, mint ahogy lefeküdt, még egy csésze kávé sem volt képes életet verni belé. Az éles trópusi napfénytől megfájdult a szeme, s önkéntelenül is vágyakozva gondolt a hűvös londoni napokra.
– A legjobb, ha telefonon értesítem Bill Goddardot a terv megváltozásáról – közölte Jake-kel, amikor az megkérdezte, hogy ki akar-e menni a partra.
– Úgy gondolja, hogy a főnöke már mozgósította a mentőalakulatokat? – élcelődött a férfi. – Végül is már két nappal ezelőtt otthon kellett volna lennie,

Alix sértődött képet vágott.
– Bill csak akkor dühös, ha valaki nem tart be egy megbeszélt időpontot.
– Nos, bárhogy fest is a dolog, annyi bizonyos, hogy én először Saint-Barthélemyre, azután pedig Saint-Martinra szeretnék hajózni.

Az említett szigetek Antiguától északnyugatra feküdtek, s Alixet nagyon érdekelték, legalábbis addig, míg meg nem hallotta, ahogy Jake kiadta a parancsot:
– Ma este tengerre szállunk.
– Mit mondott? Hiszen akkor már sötét van! – kiáltotta a lány rémülten, de tiltakozása hidegen hagyta a férfit.
– Saint-Barthélemyig igen hosszú az út, körülbelül kétszáz kilométer, márpedig én szeretnék virradatra ott lenni. A kikötő nem nevezhető túlzottan áttekinthetőnek, úgyhogy jobb, ha nappal érünk oda.

Miután Alix röviden beszámolt Billnek telefonon a dolgok állásáról, visszatért a hajóra, és előkészítette a vacsorát, hogy később minél kevesebb gondja legyen vele. Végtére is nem volt biztos benne, hogy nem lesz-e tengeribeteg.

Jake-et alig látta. Nem sokkal azután, hogy visszaérkezett a fedélzetre, a férfi eltűnt a jacht egy, a lány számára teljesen ismeretlen részében.

Körülbelül egy órával a sötétség beállta előtt felszedték a horgonyt. Alixnek balsejtelmei támadtak, miközben figyelte, ahogy a nap lassanként elmerül a tenger végtelenjében. Borsózott a háta a gondolatra, hogy belevitorláznak a sötétségbe.
– Hogyan fogjuk bírni a virrasztást? – faggatta Jake-et idegesen. Amíg a férfi mellette volt, biztonságban érezte magát. De mi lesz, ha elmegy lefeküdni, és átadja neki a kormányt?
– Ne aggódjon – nyugtatta meg Hunter. – George elvégzi a munkát, amíg én más után nézek. A legjobb, ha maga most lefekszik, hiszen amúgy sem venném sok hasznát.

Nem volt ugyan túl késő, de Jake nem hagyott más választást Alixnek.

A lány egy kicsit olvasott még, azután lekattintotta a lámpát, és a külvilág zajaira fülelt. A hullámok halkan a hajótörzsnek csapódtak, a vitorlázat nyikorgott a szélben. Mivel tudta, hogy Jake kormányozza a hajót, biztonságban érezte magát, s hamarosan álomba merült.

Amikor felébredt, ösztönösen érezte, hogy sokat alhatott. Mivel a nyílt tengeren nem volt szabad nyitott kajütablaknál aludni, a kabin levegője fojtogatóan forró volt. Álmosan kinézett, s látta, ahogy a hold fénye a habzó hullámok tetején táncol. A tenger koromfekete volt.

Kábán felállt, és kibotorkált a főzőfülkébe. Fehér hálóinge a testére tapadt. Talán főzhetnék egy kávét Jake-nek, töprengett. Biztosan segítene neki átvirrasztani az éjszakát.

Kezében két csészét szorongatva óvatosan felmászott a fedélzetre vezető lépcsőn. Jake nyilvánvalóan meghallotta, ahogy kinyílt a feljáró fedele. Izmos alakjának körvonalai kiemelkedtek a láthatár sötétjéből.
– Mit keres idefent? – vonta kérdőre a lányt nyersen. A durva hangnem dühítette Alixet.
– Semmit. Csak kíváncsi voltam, milyen lehet éjszaka vitorlázni – válaszolta ridegen. Hirtelen észrevette, hogy a víz felszínéről fény verődik vissza. – Ezt a jelenséget hívják foszforeszkálásnak?
– Igen – felelte a férfi megenyhülve, és somolyogva hozzáfűzte: – Ebben a ruhában úgy fest, mint egy kísértet, vagy mint egy diáklány.
– Sem egyik, sem másik nem vagyok – jegyezte meg Alix szárazon.
– Elárulná nekem, miért kapaszkodik olyan görcsösen abba a két csészébe, ami minden pillanatban kiborulhat?

Alix majdnem megfeledkezett róla, miért is jött fel tulajdonképpen a fedélzetre.
– Főztem magamnak egy kávét, és úgy gondoltam, hogy magának is jólesne – nyújtotta zavartan az egyik csészét Jake felé. – Maradhatok? – kérdezte halkan. Nem akart visszamenni a fojtó levegőjű, szűk kabinba.
– Tőlem – vont vállat Jake közönyösen, azzal isméi a kormányrúd felé fordult. – De jobb, ha nem megy a hajó orrába. Nem szeretném, ha lerepülne a fedélzetről.

A lány leült a párnázott padra, a lehető legmesszebb Huntertól. Egyre jobban lenyűgözte az éjszaka varázsa. A sötétben minden másnak tűnt. A hullámok szelíden csapódtak a Viharmadár törzséhez. A habok villódzó fényében Jake olyannak látszott, mint egy magányos farkas.
– Honnan tudja, hogy milyen irányban haladunk? – érdeklődött Alix.
– Maga még mindig ébren van? – kérdezte Jake bosszúsan. – Nos jó, jöjjön, megmutatom, milyen éjszaka vitorlázni.

Megnézték azt a kis lámpát, amelynek fényénél az iránytűt leheteti ellenőrizni, s a férfi elmagyarázta Alixnek, hogyan kell a csillagok segítségével meghatározni a hajó pontos helyzetét.
– Miért nem használja az önműködő irányítórendszert? – kíváncsiskodott a lány.
– Szeretem magam kormányozni a hajót.

Nem szereti kiadni kezéből az irányítást, villant át Alix agyán. Vagy nem épp ez volt – legalábbis részben – sikereinek titka?
– Átvenné egy kis időre a kormányt? – kérdezte a férfi. – Szeretnék egy pillantást vetni a tengeri térképre.

Alix legnagyobb meglepetésére Hunter nem vette át nyomban a kormányzást, amint visszajött. Szótlanul állt mellette. Láthatóan elégedett volt a lány teljesítményével. Amikor észrevette, hogy lankadni kezd a figyelme, megszólalt:
– Adja ide.

A hangjában azonban nyoma sem volt bírálatnak. Alix fáradtan dőlt a párnázott padra, és mély álomba zuhant.

Arra riadt, hogy valaki szelíden megrázza a vállát. Kábán felült, és körülnézett. Még mindig sötét volt, és a föléje hajló, hatalmasnak tűnő árny megrémítette,
– Mi történt? – kérdezte ijedten. Jake azon nyomban elengedte.
– Ne aggódjon – mondta mosolyogva. – Csak társaságot kaptunk, és úgy gondoltam, hogy érdekelni fogja a dolog – intett fejével a hajó orra felé, ahol sebesen mozgó árnyakat lehetett látni a vízben. – Delfinek – magyarázta.

Alix lelkesen felpattant.
– Tényleg? Megnézhetem őket? – kérdezte, és feszülten meredt a sötétségbe. Sokat olvasott már az okos állatokról, s most feltétlenül látni akarta őket természetes körülmények között is.

Nyolcan voltak. Négy-négy a vitorlás mindkét oldalán. Ott nyüzsögtek a vízben, s ahogy kecses ívben fel-felszökkentek, hogy szélsebesen újra alámerüljenek, olyanok voltak a jacht mellett, akár egy előkelő díszkíséret. Karcsú testük csillámlott a habokban, így aztán a felszín alatt is látni lehetett őket.
– Szinte hallom, ahogy beszélgetnek – kiáltotta Alix elragadtatással. Jake is elbűvölve figyelte a delfinek önfeledt játékát.
– Erre nem mindenki képes – mondta mosolyogva. – A legtöbb ember felnőttkorára elveszti azt a képességét, hogy meghallja ezeket a magas hangokat.
– Lenyűgöző – lelkendezett a lány. – Köszönöm.

Jake mélyen a szemébe nézett. Alix zavarodottan vette észre, hogy egyre fokozódik köztük a feszültség. Hirtelen úgy érezték, megszűnt körülöttük a világ.
– Őrült voltam – mondta Jake rekedtes hangon, aztán megragadta Alixet, és hevesen magához szorította. A csókja vad volt, szinte tomboló, s teljesen váratlanul érte a lányt. Még mielőtt az tiltakozhatott volna, hatalmába kerítette a vágy.

Jake egyik kezével Alix derekát karolta át, a másikkal a hajába túrt, s vágyakozva hátrahajlította a fejét. A lány szenvedélyesen viszonozta a csókot, s élvezte, ahogy az erős férfi meglepően lágy, selymes keze végigsimít a tarkóján.

Jake-nek éreznie kellett, ahogy Alix megremegett. Gyengéden megcsókolta az arcát, a szempilláit, aztán ajka végigsiklott a lány nyakán. Ettől a szelíd érintéstől Alix végképp elvesztette a fejét, a lába megrogyott, s biztosan elesett volna, ha Jake nem tartja olyan szorosan.

Amikor a férfi észrevette, hogy a lány elernyed, gyengéden a fedélzetre fektette, aztán ő is elnyújtózott mellette. Egyik karjával védelmezőn átölelte.

Alix még a sötétben is látta, ahogy Jake arcára ismét kiül a jól ismert, kalózos mosoly, s érezte, hogy a férfi izmai megfeszülnek.
– Jake? – szólalt meg kábultan.

A férfi, mintha alig tudna már uralkodni magán, száját a lányéra szorította, és elfojtotta benne az ellenállás utolsó szikráját is. Alix tehetetlenül figyelte, ahogy teste Jake testének érintésétől felforrósodik. Érezte, ahogy az erős kéz a hálóinge alá siklik, megragadja telt mellét, hüvelykujjával gyengéden végigsimít mellbimbóján, ami magától megduzzadt. Felnyögött.

Úgy tűnt, Jake kedvét lelte ebben. Szelíden megcsókolta Alix nyakának hajlatát, aztán a vállát, amit a hálóing széles kivágása szabadon hagyott. Majd egyszer csak felemelte a fejét.
– Alix… – kezdte rekedtes hangon, de a jacht hirtelen megdőlt, s a lány biztosan legurult volna a fedélzetről, ha Jake acélos szorítása nem tartja meg. Egy hullám átcsapott a fedélzet felett, s tajtékot vetve beborította őket. Alix hallotta, ahogy a férfi halkan káromkodik. Ez visszarántotta a valóságba.

Jake ruganyos mozdulattal felpattant, miközben a lányt gépiesen magával húzta, és szorosan tartotta. Figyelmesen nézte az eget, amelyet hirtelen sötét felhőtakaró vont be. Még Alix is érezte, hogy a szél megélénkült.
– Minden rendben? – kérdezte Jake.

Alix bólintott. A delfinek éppúgy eltűntek, mint az elmúlt percek varázsa.
– Attól tartok, vihar közeledik – szólt oda Jake a lánynak, miközben a kötelekkel bajlódott. – Fel kell vonnunk a viharvitorlát.

Mindketten elfáradtak, mire végre sikerült kifeszíteniük a vásznat. A fokozódó szélerősségtől és a hirtelen támadt sötétségtől Alix pánikba esett. A hullámok újra meg újra átcsaptak a hajó felett, s körbenyaldosták a lány csupasz lábait. Sokszor csak egy hajszálon múlt, hogy nem vesztette el az egyensúlyát.

Jake mindahányszor megragadta a karját, hogy amennyire csak lehet, megóvja a víz vad erejétől. Miközben minden erejüket megfeszítve küzdöttek a széllel, a vitorlás egyre távolabb sodródott az eredeti iránytól. Jake elszántan próbált ura maradni a Viharmadárnak, míg Alix oltalmat keresve odakuporodott mellé a kormányhoz. Az erős hullámverés ellenére is sikerült előkotornia a vitorlásanorákokat meg néhány biztonsági övet, s most már dacolhattak a széllel és az esővel. Az ösztönei azt súgták, hogy amíg Jake áll a kormánynál, nem eshet bajuk.

Alix előtt hirtelen megvilágosodott, hogy Jake nem is olyan talányos ember, mint ahogy hitte, A férfi feszülten figyelte a tengert és az eget, de az arcán időnként átsuhanó, ádáz mosolyból arra lehetett következtetni, hogy alapjában véve élvezi ezt a kihívást, ami elé a természet állította. Ettől azután a lány arca is felderült.

Mintha sejtené Alix érzelmeit, a férfi a lány felé fordult, és rámosolygott. Még a félhomályban is jói ki lehetett venni a kék szemében játszó, vakmerő csillogást. Most még inkább úgy festett, mint egy kalandra éhes kalóz, akit a tomboló elemek sem képesek megtántorítani.

Lassanként megvirradt, de a vihar még mindig nem csendesedett. Alix úgy érezte, hogy erejének határára jutott, s álmélkodva azon töprengett, vajon hogyan sikerült Jake-nek még mindig lankadatlan figyelemmel az irányra összpontosítani, A háborgó tengerre pillantott, s meg volt győződve róla, hogy ennek a viharnak soha nem lesz vége. Hirtelen megpillantotta a szárazföldet. Végre biztonságban lesznek, gondolta, és megrántotta a férfi viharkabátjának ujját.

Ám amikor meghallotta Jake hangos káromkodását, és meglátta arcán a dühös vonásokat, rájött, hogy túl korai volt az öröme. A férfi hirtelen irányt változtatott. Nem hátszéllel vitorlázott, hanem minden erejével azon volt, hogy szél ellen kormányozza a hajói.

Az egyre közeledő, fenyegető veszély láttán Alix olyan erővel szorította össze a kezét, hogy körmei a tenyerébe mélyedtek. A Viharmadár fokozatosan távolodott a szárazföldtől – ám ekkor elszabadult a viharvitorla. A vászon szabadon csattogott a szélben.
– Meg kell tartanod egy pillanatra – kiáltotta Jake.

Alighogy Alix átvette a kormányaidat, a férfi máris a hasznavehetetlenné vált rongyhoz ugrott. A kormány úgy rángatózott a lány kezében, mint egy megriadt állat. Alix kétségbeesve figyelte, hogy Jake megpróbálja újra rögzíteni az elszabadult vitorlát, de az csak nem úgy állt a helyén, mint az előbb. Jake sötét pillantással vette át a kormányt.
– Ha ez az a sziget, amire gondolok, akkor csak egyetlen hely van, ahol lehorgonyozhatunk – kiáltotta, hogy túlharsogja az üvöltő zivatart. – Vagy megpróbálunk odajutni, vagy sziklazátonyra futunk.

Alix már látta, hogyan törnek meg a hullámok a tőlük nem messze lévő, víz alatt megbúvó akadályon.
– Ha megfeneklünk, ússz, amilyen gyorsan csak tudsz, minél távolabb a hajótól, és arra figyelj, hogy meg ne sebesítsen a szikla! A legjobb, ha farmert húzol.

Alix azonban nem mozdult. Kővé dermedten ült a helyén. Düh és félelem tombolt a szívében. A sors kiszolgáltatottjai voltak, de legalább együtt próbálhatnak meg dacolni vele. A sziklán megtörő hullámok dübörgése időközben már a vihar üvöltését is túlharsogta. Úgy tűnt, végleg elvesztek. Mit számít itt néhány horzsolás? Az őrjöngő tengerben semmi esély sem volt a túlélésre.

Jake egyszerre minden figyelmét arra a szűk átjáróra összpontosította, amit Alix csak most vett észre.

A lány később már nem emlékezett, hogyan történt, de amikor az össze-ütközés már teljesen elkerülhetetlennek látszott, s úgy tűnt, a következő pillanatban a sziklának csapódnak, és a körülöttük örvénylő, tomboló tenger örökre elnyeli őket, a Viharmadár egyszeriben meglódult, s nyílsebesen átsuhant a szűk átjárón a mögötte lévő lagúnába, ahol a víz már lényegesen nyugodtabb volt.

Jake egy apró öbölre mutatott, s lassan arra kormányozta a hajót. Azután leengedte a horgonyt, és levonta a vitorlát. A hirtelen támadt csend szinte elviselhetetlen volt. A férfi figyelmesen körülnézett a kis öbölben. Amikor Alix felé fordult, a lány látta, hogy véres a szeme, és só vonja be a bőrét. Az ő bőre is húzódott a sótól.
– Valóban biztonságban vagyunk? – kérdezte. Jake szájából akarta hallani a választ.
– Úgy nagyjából – válaszolta a férfi, s szemügyre vette a hajón uralkodó felfordulást. – De ezzel majd később foglalkozunk. Most egy forró zuhanyra meg némi alvásra van szükségünk.

Amikor Alix felébredt, már világos nappal volt. Hallotta, hogy Jake a feje fölött, a fedélzeten tesz-vesz. Ez nyomban eszébe juttatta a vihar előtti eseményeket. Pontosan az történt, amitől mindvégig tartott, Arra azonban egyáltalán nem volt felkészülve, hogy a szenvedély ilyen hevesen lángol fel kettejük között. Csak a kitörő égiháború tudta lecsendesíteni érzelmeik viharát.

Most, hogy biztos helyen horgonyoztak – bár sejtelme sem volt, hol –, csak egyvalamiben volt biztos: el kell tűnnie innen, amilyen gyorsan csak lehet. Ha késlekedik, a tegnap este történtek minden bizonnyal megismétlődnek. Márpedig a szerelem nélküli szenvedély végzetes következményekkel járhat. Jake megvetette őt, ő pedig sohasem tudta, hányadán áll a férfival. Nem, vissza kell térnie abba a világba, ahol a férfiakhoz hűvös munkatársi viszony fűzi, s ahol a szenvedélynek semmi keresnivalója.

Amikor fölment a fedélzetre, szinte semmi sem emlékeztette már az elmúlt éjszaka viharára. A deszkák megszáradtak, és mindenütt sófoltokat lehetett látni. Minden fedél fel volt nyitva, hogy a helyiségek kiszellőzhessenek.

Jake csípőre tett kézzel és hátravetett fejjel vizsgálgatta a főárboc rúdját. Nyilvánvalóan meghallotta Alix lépteit, mert hirtelen megfordult, és szinte óvatos pillantással mérte végig a lányt.
– Jól vagy? Nagyon megviselt az éjszaka? – Bár a hangja aggodalmasan csengett, mégis volt a szavaiban némi távolságtartás. Láthatóan ő is elhatározta, hogy nem vesz tudomást mindarról, ami a vihar előtt történt. Alixnek tulajdonképpen örülnie kellett volna, furcsa módon mégis sértve érezte magát. Mivel a férfi még mindig a válaszra várt, végül megszólalt:
– Nem. Nincs semmi baj. Végtére is örülhetünk, hogy még életben vagyunk. Nem is tudom, hogyan sikerült megmentened a hajót.
– Szerencsém volt – felelte Jake kurtán, s a tekintete elkomorodott. Alix figyelmesen körülnézett.
– Erősen megsérült a hajó? – tudakolta aggodalmas hangon. Az utóbbi napokban egészen a szívéhez nőtt a Viharmadár, és Jake bizonyára még erősebben kötődött a jachthoz.
– Nagyrészt csak felületi sérülések – mondta a férfi, s enyhén összeráncolta a homlokát. – Itt-ott lepattogzott a festék meg a lakkozás, és néhány veret elgörbült vagy meglazult.
– Mit jelent az, hogy „nagyrészt”? – akadékoskodott Alix. Jake ridegen mosolygott.
– Nézz csak fel oda – mutatott a főárboc csúcsára.

A lány először nemigen tudott eligazodni a drótkötelek és zsinórok zűr-zavarában. Azután hirtelen észrevette, hogy egy rész lazán himbálózik, s a vitorlás imbolygásának ritmusában ide-oda lendül. Kérdően tekintett Jake-re.
– Ezért szakadt el a viharvitorla – magyarázta a férfi. – Az árbocnak az a kis darabja nem bírta a terhelést. Csak akkor indulhatunk újra útnak, ha kicserélem. Egyébként biztosan eltörne az árbocrúd a vitorla felvonásakor.

Alix körülnézett. Közel s távol egyetlen lelket sem látott. Körülbelül százméternyire tőlük egy sűrű bokrokkal szegélyezett homokzátony húzódott. A kristálytiszta, átlátszó víz szinte hívogatta a lányt, hogy beleugorjon, s ússzon egyet. Az öböl háborítatlan szépséget és nyugalmat árasztott. Egy-két órával több vagy kevesebb, ugyan mit számít az most már?
– Sokáig tart előteremtem az alkatrészeket? – kérdezte, mert azt hitte, talán ez aggasztja Jake-et.
– Nem. Minden hozzávaló megvan a fedélzeten. Egy-két napon belül rendbe hozom a vitorlázatot. Utána még meg kell néznem, nincs-e repedés a hajótörzsön, s ha van, be kell foltoznom. A tegnapi vihar után nem vagyok biztos benne, hogy a „Viharmadár” azonnal tengerre szállhat. S hogy el ne feledjem, meg kell vizsgálnom még a motort is.
– Azt minek? – képedt el Alix. Lelki szemeivel már látta, hogy hetekre itt ragadnak.
– Már hosszabb ideje gond van vele. Néhányszor átnéztem, s végre rájöttem, mi a baj. Ebben az állapotban nem jutnánk vele messzire.
– Senki sincs a közelben, aki megjavíthatná? Milyen messze van a legközelebbi város?

Jake érdes kacagása nem csengett valami biztatóan. Még kevésbé adott okot reménykedésre a szinte kárörvendő arckifejezés, miközben megjegyezte:
– Ez a sziget olyan kicsi, hogy egyetlen térkép sem jelöli. Fél óra alatt át lehet gyalogolni a túlsó oldalára. Rajtunk kívül csak patkányok vannak itt, meg néhány ritkább madárfaj él rajta. Legalább egy hétig nem szabadulunk el erről a gyönyörű trópusi szigetről.

5. FEJEZET

Alix kedveszegetten nézett körül. Az álomszép környezet hirtelen egészen más színben tűnt fel a szemében. Fogolynak érezte magát ezen a parányi korallszigeten.
– Egy szép napon talán majd hemzsegni fognak itt a turisták – mondta Jake, és nem kevés kárörömmel figyelte, hogy Alix az indulataival küszködik. – Pillanatnyilag azonban egyetlen árva lélek sincs kettőnkön kívül a szigeten.

Másvalaki talán roppant vadregényesnek találta volna ezt a mondatot, a lány azonban pánikba esett. Kell lennie valamilyen kiútnak! Hirtelen eszébe jutott a rádió.
– Mi van az adóvevővel? Jake csak a fejét rázta.
– Az antennát leszakította a szél. Teljesen hasznavehetetlenné vált.
– De engem várnak az irodában – próbálkozott Alix kétségbeesetten, noha elég képtelenül hangzott ez a kifogás.
– Az én embereim is üzenetet várnak tőlem – felelte Jake hanyagul. – Nem árt, ha a változatosság kedvéért egy kicsit aggódhatnak. Egyedül kell zöld ágra vergődniük. És, kedves Alix, – fűzte hozzá, miközben egy pillanatra sem vette le a szemét a lányról – rád ugyanez vonatkozik.

Alix a legszívesebben sarkon fordult volna, hogy kereket oldjon, a vihar azonban elvágta előtte a menekülés minden útját. Amikor észrevette, hogy Jake harciasan felszegi az állát, és gúnyosan elmosolyodik, elöntötte a méreg. Nem, azért sem fogja feladni! Szembenéz a kihívással – éppúgy, mint Jake Hunter.
– Mivel kezdjük? – kérdezte teljes lelki nyugalommal. De öt percbe sem telt, s már meg is bánta az iménti kérdést. Jake olyan feladatot adott neki, amiből egy csapásra megértette, honnan származnak a férfi kezén lévő bőrkeményedések. Közös erővel cibáltak ki egy halom olajos, összegabalyodott drótkötelet néhány ismeretlen rendeltetésű ládából, aztán azzal küszködtek, hogy kiegyenesítsék őket. Amikor a férfi felmászott az árbocra, hogy lehozza a sérült árbocrudat, Alixnek a csörlőt kellett kezelnie. Néha már az volt az érzése, hogy nem véletlenül kapja a legkellemetlenebb és legpiszkosabb munkákat.

Mire Jake úgy gondolta, hogy mára már eleget dolgoztak, Alixnek teljesen mindegy volt, hány éjszakát kell még a férfi társaságában töltenie. Csak egyetlen kívánsága maradt: sajgó izmait a tenger vizében ellazítani. A meleg és sós tengervíz felüdítette. Komótosan a partra úszott, s közben kifejezetten élvezte, ahogy a víz szinte beborogatta fájó tagjait. A közelben egy lapos szikla emelkedett ki a tengerből. Jóleső érzéssel nyújtózott el rajta, s hagyta, hogy a napsütés felszívja ernyedt bőréről a vízcseppeket.

Amikor a partra lépett, lába a meleg homokba süppedt. Úgy tűnt, a tegnapi éjszaka megrázkódtatásai érzékenyebbé tették az élet nyújtotta, legegyszerűbb élvezetek iránt is. A jacht felé fordult, s látta, ahogy Jake fel-alá járkál a fedélzeten. A férfi hirtelen megtorpant, és szabályos fejesugrással a vízbe vetette magát, majd erőteljes karmozdulatokkal keresztülszelte a kristálytiszta vizet.

Alixnek nehezére esett elfordítani a tekintetét, de semmiképpen sem akarta, hogy Jake rajtakapja, amint elragadtatással figyeli. Ezért inkább újra elnyújtózott a sziklán, és lehunyta a szemét. Akkor is így feküdt, amikor a férfi partra lépett.
– Nem tudod, hogy veszélyes dolog elaludni a napon? – kérdezte Jake felhőtlen derűvel.
– De hiszen nem aludtam – ellenkezett a lány, s próbált olyan közönyös maradni, amennyire csak tudott.
– Akkor ügyesen rászedtél. Csússz odébb egy kicsit! Elfoglalod az egész part legjobb helyét.

Mivel Alix biztonságosabbnak látta, ha nem bonyolódik vitába, ellenkezés nélkül hagyta, hogy Jake kényelmesen elhelyezkedjék mellette. Egyszeriben hihetetlenül szűknek érezte a sziklapadot. Nehezére esett elfordítani a tekintetét a férfi mellkasán csillogó vízcseppek és a keskeny csípőjéhez tapadó, nedves rövidnadrág felől.
– Ennél sokkal kellemetlenebb helyeken is partra vetődhettünk volna – mondta végül, hogy megtörje a csendet. A szirt körül kobaltkék színben csillámló tenger, az öbölben lágyan ringatózó hófehér jacht olyan volt, mintha egyenesen egy utazási iroda prospektusa elevenedett volna meg. Volt jő is abban, hogy itt ragadtak. A megbeszélések, a telefonok és a tőzsdei hírek itt egy csapásra elvesztették minden jelentőségüket. Alix hirtelen úgy érezte ma¬gát, mintha kiszabadult volna a mindennapok börtönéből.
– Tényleg szerencsénk van ~ erősítette meg Jake.

Némán figyelték, ahogy a nap alámerült a tengerben. Alix ábrándos pillantást vetett Jake-re. Úgy tűnt, a férfi is élvezi az alkonyat csendjét. A lemenő nap utolsó sugarai titokzatos félhomályba burkolták barna testét. A lány nem tudott betelni a látvánnyal.

A tekintetük összevillant. Jake szemében felizzott egy szikra, de mielőtt bármi történhetett volna, talpra ugrott, hátat fordított Alixnek, és nagyot nyújtózott.
– Jobb lesz, ha nem várjuk meg itt, amíg ránk sötétedik – mondta, s a hangja különösen csengett. – Mi a véleményed egy úszóversenyről? Aki utol-sónak ér a fedélzetre, az készíti el a vacsorát – szólt vissza, s már rohant is a tengerhez. Mielőtt Alix felugorhatott volna, Jake már a vízbe merült. Amikor végre a lány is elérte a Viharmadarat, a férfi előzékenyen a karját nyújtotta, s diadalmas mosollyal felsegítette a fedélzetre.
– Amúgy is én akartam főzni – jegyezte meg Alix méltóságteljesen, mielőtt kitört belőle a nevetés.

Ezzel az est hátralévő részére megtört a jég. A parton kettejük közt szikrázó feszültség másnap is szinte alig tért vissza. Vállvetve dolgoztak, hogy megjavítsák a hajót. Úgy tűnt, mintha fegyverszünetet kötöttek volna. Kerültek minden személyes jellegű megjegyzést vagy kérdést, úgyhogy valóban mind¬ketten élvezték a másik társaságát.

Harmadik este hosszasan elücsörögtek a vacsora után, amikor a férfi váratlanul a lányhoz fordult:
– Tulajdonképpen miért nem mentél férjhez, Alix?

A lány kimondhatatlanul örült, hogy a sötétben nem lehet látni, mennyire szíven találta a kérdés.
– Csak azt ne mondd, hogy nem kaptái elég ajánlatot. Ezzel a vonzó külsővel…
Alix, furcsa módon, cseppet sem érezte úgy, hogy vissza kell utasítania a bókot, Rövid ideig habozott.
– Már jegyben jártam valakivel – bökte ki végül, s belebámult a sötétségbe. – Nem jött össze.
– Miért nem? – kíváncsiskodott a férfi olyan nyers hangnemben, amit Alix már napok óta nem hallott tőle. – Nem volt elég gazdag?

Alix elhúzta a száját. Ha Jake tudná! Hiszen épp fordítva történt! De a világ minden kincséért sem mesélné el neki, mennyire megalázottnak érezte magát, amikor apja bukása után Davidnek egyszerre mehetnékje támadt.
– Azt akarta, hogy egész nap a házi tűzhelyt őrizzem, s én erre nem voltam kapható. Dolgozni akartam – válaszolta inkább, közönyös kifejezést erőltetve az arcára.
– Tehát útilaput kötöttél a talpa alá, csak mert gátolt a szakmai előrejutásodban? – állt fel Jake az asztaltól. Úgy tűnt, alakja az egész szűk szalont betölti, s csak egy hajszálon múlt, hogy Alix nem adta be a derekát. Vágj vissza, mielőtt valóban megsebez! – parancsolt magára. A férfi hangjában bujkáló megvetés egyszeriben feldühítette.
– Legalábbis nem mentem hozzá, és nem akkor hagytam faképnél, amikor félő volt, hogy éppoly sikeres lesz, mint én – förmedt Jake-re, s szándékosan megfeledkezett a tényről, hogy Ellen Carter pályája csak akkor kezdett meredeken felfelé ívelni, amikor már elvált Jake Huntertól. Jake viharos gyorsasággal feléje fordult, s egy pillanatig úgy látszott, rátámad. De aztán erőt vett magán, s csak ennyit mondott:
– Amikor megláttalak a parton az átlátszó pólóban, mindjárt tudnom kellett volna, hogy épp a siker az, ami téged elkápráztat. – Harsányan fölnevetett, de semmi vidámság nem volt a hangjában. – Te sokkal okosabb vagy, mint Ellen, de alapjában véve ugyanolyan rideg és becsvágyó, mint ő. Fogadni mernék, még nála is jobban értesz hozzá, hogyan kell kihasználnod a férfiakat, hogy minél több előnyöd származzék belőle. Még csak leplezni sem próbálod, milyen értéktelenek számodra az olyan kötelezettségek, mint a család vagy a házasság.

A hangjából kicsengő mély megvetéstől Alixnek még a lélegzete is elakadt. Az a kép, amit Jake kialakított róla, egyszerre sértette és bosszantotta. Felállt, és kihívóan odalépett a férfi elé.
– Minél előbb elkészülsz a hajóval, annál jobb. Az első pillanattól fogva rosszul ítélsz meg engem. De nem érdekel, mit gondolsz rólam, mert ha van valami a világon, ami értékes számomra, akkor az biztosan nem a te véleményed.

Dühöngve sarkon fordult, bement a kabinjába, és magára zárta az ajtót. De Jake válasza sajnos a csukott ajtón is áthallatszott.
– A vihar éjszakáján egészen másként gondolkodtál! – kiáltotta csípősen, s azzal felment a fedélzetre.

Alix összerándult, mintha arcul csapták volna. Aztán lefeküdt az ágyra, habár még túl korán volt ahhoz, hogy elaludjon. Látni sem akarta Jake-et.

Vajon mit követhetett el a felesége, hogy ilyen hevesen kifakadt? Szinte az az érzésem, töprengett, hogy olyasvalamiért kell bűnhődnöm, amit Ellen követett el. Csak nem csalta meg? Hírtelen maga előtt látta Jake karcsú, izmos testét, s percekre hatalmába kerítette a vágyakozás. Elképzelhetetlennek tűnt a szemében, hogy egy nő visszautasítsa ezt a férfit. Nyugtalanul hánykolódott az ágyban. Huszonhét évesen még túl fiatal volt ahhoz, hogy apáca módjára éljen. A józan esze azonban azt súgta neki, hogy nem engedheti elhatalmasodni azt a szenvedélyt, ami Jake karjai közt lobbant lángra benne. Idegesen forgolódott az ágyban, mígnem végül mély álomba zuhant.

Másnap reggel pattanásig feszült a hangulat. Alixnek feltűnt, hogy Jake éppoly nagy ívben kerül minden összeütközést, mint ő. A férfi magatartása valahogy mégis feldühítette. Amikor aztán ráadásul egy megfoltozott vitorladarabot vizsgálgatva mellékesen megjegyezte, hogy jó munkát végzett, Alix felcsattant:
– Úgy érted, annak ellenére, hogy nő vagyok?

Jake döbbenten nézett rá.
– Annak meg mi köze ehhez? Ahhoz, hogy az ember elvégezhesse egy hajón a szükséges munkákat, a legritkább esetben van szükség a megszokottnál nagyobb férfierőre. Végtére is a nők között sok első osztályú vitorlázó

Láthatóan teljesen félreértette Alixet.
– Ha valóban úgy gondolod, hogy egy nő is képes megállni a helyét a munkában – kötekedett a lány –, akkor mi bajod az újságírónőkkel? – Utánam az özönvíz, gondolta harciasan. Ugyan mit veszíthetek?

Jake szeme összeszűkült.
– Alapjában véve semmi – válaszolta higgadtan. – Csak éppen nem tartom sokra azt a szennyözönt, ami nap, mint nap a tollukból árad. Semmi bajom az olyan nőkkel, akik a saját útjukat járják, függetlenül attól, mi a hivatásuk. Az én cégeimnél sok osztályt nő vezet, s engem csak az érdekel, jól dolgoznak-e.

Jake hanyagul a fedélzeti korlátnak támaszkodott, s olyan fagyos pillantással mérte végig Alixet, mint az első beszélgetés során, a szállodában.

– Vagy talán azt akarod tudni, hogy veled mi bajom? – kérdezte, s a hangja mélyén fenyegetés rejlett.
– Pontosan – vágta rá a lány. Torkig volt már Jake szüntelen hangulatváltozásaival meg érthetetlen ellenségességével is. Hallani akarta, miért veti meg öt annyira ez a férfi. Így legalább megtudja, hányadán állnak.
– Ami leginkább ellenemre van – kezdte Jake –, az a jellemzően női becstelenség, ami az olyanokat, mint te, arra készteti, hogy a testüket használják az eszük helyett a céljaik elérésére,

Alix úgy érezte, mintha letaglózták volna.
– Mi a fenét akarsz ezzel mondani? – sziszegte, miután egy kissé összeszedte magát. – Amennyiben a vihar előtti jelenetre célzói…
Jake a szavába vágott:
– Nem, nem arra gondolok-mondta, s a hangjából ítélve úgy tűnt, mintha az egész semmit sem jelentett volna neki. – Én azokról a nőkről beszélek, akik feltűnő ruhákban járnak, aztán panaszkodnak, ha egy férfi hozzájuk ér, leszámítva persze azt az esetet, ha ők akarnak valamit a másiktól. Az első reggelről beszélek, akkor kilestél a parton, és megvillantottad a bájaidat, csak hogy magadra vond a figyelmemet. Amikor aztán „felfedezted”, hogy ki vagyok – folytatta megvetően –, biztosan arra számítottál, hogy sikerül levenned a lábamról, és minden további nélkül megkaphatod az interjút. Utána persze néhány napra szabad utat engedhettünk volna a szenvedélynek. Meglehetősen makacsul rám tapadtál.

Most már végképp betelt a pohár. Alix tombolt a dühtől, szinte nem is tudta, mit csinál,
– Te szűkagyú, felfuvalkodott hólyag! – üvöltötte. – Azt hiszed talán, hogy minden nő, aki véletlenül a parton hever, rád pályázik? Akkor most jól figyelj: akartam azt az interjút, mert ez a munkám. De inkább ne lássak soha egyetlen sort se az írásaimból nyomtatásban, mintsem hogy úgy viselkedjem, ahogy te azt voltál szíves feltételezni rólam. Csodálkozom, hogy egyáltalán fölengedtél a drágalátos hajódra, ha ennyire megvetsz. Tényleg olyan sokat jelent számodra a pénz és a hatalom, hogy azt hiszed, minden nő csak arra ácsingózik?!

Jake összeszorította az ajkát, szeme szikrázott a haragtól. Görcsösen markolta az egyik árbocmerevítő kötelet.
– Mindenki, aki volt már szegény, tudja értékelni a pénzt – felelte. – De erről neked halvány sejtelmed sincs.
– Elhiheted nekem: én aztán igazán tudom, mi a szegénység – ellenkezett Alix hevesen.
– Vagy úgy? Talán mert nem vehetsz magadnak még egy selyemblúzt? –vetette oda a férfi maró gúnnyal. – Csak nem azt akarod bemesélni nekem, hogy a szüleid nem voltak gazdagok, és nem volt elég csak rájuk nézned, hogy minden kívánságod teljesüljön? Látni lehet a mozgásodon, meg azon, ahogy beszélsz,

Alix hirtelen megmagyarázhatatlan vágyat érzett, hogy hangosan elnevesse magát. Ez aztán a sors iróniája! Csak most fog valóban hazudni Jake-nek.
– Így van. A szüleimnek volt pénzük – jelentette ki hűvösen. „Na és?” Ez a kérdés feszült kimondatlanul a levegőben. Ugyan miért mesélje el ennek a férfinak, hogyan ment tönkre az apja, és hogyan lett aztán öngyilkos, nem is szólva David aljas magatartásáról, amikor mindezek után cserbenhagyta?
– És egyébként is – fűzte még hozzá –, egyáltalán nem érdekel, mit gondolsz rólam. Már mondtam neked, hogy mielőtt találkoztunk, sejtelmem sem volt, hogyan néz ki a nagy Jake Hunter a valóságban. Ha nem vagy hajlandó megszabadulni a kényszerképzeteidtől, az a te bajod. Én most a partra megyek. – Gyorsan lehajolt, kezébe vette a könyvet, a törölközőt és a nagy szalmakalapot. – És nem vágyom kíséretre. Ha akadna netán még valami javítanivaló az átkozott jachtodon, azt szíveskedj egyedül megcsinálni!

Beszállt a vitorláshoz tartozó kis csónakba, s reszkető kézzel elkötötte a hajótól. Kissé esetlen mozdulatokkal a szárazföldre evezett Jake egy tapodtat sem mozdult, úgy tűnt, esze ágában sincs a lány után menni, de Alix érezte, hogy a férfi tekintete rá szegeződik. Magasra emelt fővel ment végig a parton.

Amikor a föveny végére jutott, oda, ahol a bozót szinte a vizet érte, hirtelen egész testében remegni kezdett Kimerülten terítette ki a nagy fürdőlepedőt, ráfeküdt, s úgy tett, mintha napozna. Ebből a távolságból Jake még távcsövön át sem láthatta volna meg, ahogy a könnycseppek végigcsordultak az arcán, miközben lelkében újra meg újra lejátszódott az iménti iszonyatos jelenet

Vajon mi késztethetett egy ilyen mély érzésű, értelmes és humorérzékkel megáldott férfit arra, hogy ennyire megvesse a nőket? Úgy tűnt, nem az ellenszenves neki, ha egy nő munkát vállal. Nem, a gyűlölet okai mélyebben gyökereztek. Jake láthatóan elképzelhetetlennek tartotta, hogy egy nő önmagáért szeresse. Alix hirtelen megsajnálta. Milyen mélyen megsebezhették!

És ő? Az ő saját sebei? Azokra gondolni sem mert. A Jake-kel való veszekedés során rádöbbent, hogy amit érez, jóval több egyszerű érzéki szenvedélynél. Az elmúlt hét alatt, a szópárbajok és a civakodások közepette, valamikor megszületett benne valami, amivel nem tudott igazán mit kezdeni.

Bár már egy hete együtt voltak, az interjút nem fogja megkapni, ezt – akár tetszett, akár nem – be kellett látnia. Sajnos sejtelme sem volt, vajon mikor lesz újra hajózásra alkalmas a Viharmadár. Annyi szent, hogy a mai veszekedés után a férfinak is éppoly sietős lesz innen odébbállni, mint neki.

Felült, és körülnézett a kis öbölben. Más körülmények között lenyűgözően szépnek találta volna ezt a darabka földet, de ebben a pillanatban úgy érezte, csapdába esett. Hogyan fogja átvészelni a következő néhány napot? Előbb vagy utóbb vissza kell mennie a jachtra. Addigra Jake egészen bizonyosan visszahúzódik a csigaházába, s úgy tesz majd, mintha mi sem történt volna.

Nyugtalanul felállt. Volt már ennél kilátástalanabb helyzetben is. Huszonegy évesen egyetlen éjszaka leforgása alatt darabokra tört az élete. Ami itt történt, az távolról sem olyan végzetes. Mindössze annyi az egész, hogy két erős személyiség összeakaszkodott, és egy kezdettől fogva bukásra ítélt meg-bízás dicstelen véget ért. Egykedvűen rugdalta a homokot a vízbe. Nem volt kedve úszni, de a jachtra sem akart még visszatérni. Inkább a partot szegélyező buja, zöld bokrok felé indult.

A bokrok roskadoztak a leginkább zöld paradicsomhoz vagy éretlen almához hasonlító, apró gyümölcsök súlyától, Alix gépiesen az egyik gyümölcs felé nyúlt, amely a közvetlen közelében lévő ágon lógott.
– Hozzá ne érj! – csattant fel a közelben Jake parancsoló hangja. Alix szélsebesen hátrafordult.
– Miért ne? Mi rossz van abban? Kinek tartod te tulajdonképpen magad? – Mit keres itt egyáltalán? És hogyan bukkanhatott elő ilyen váratlanul? Hát képtelen legalább néhány órára békén hagyni?

A férfi egyetlen ugrással ott termett mell ette. Átható pillantást vetett a lányra, és bosszúsan ráncolta a homlokát.
– Hozzányúltál valamihez? – vonta kérdőre.
– Nem – próbálta Alix kétségbeesetten kiszabadítani magát a férfi acélos szorításából.
– A levelekhez sem nyúltál?

A lány rövid habozás után megrázta a fejét.
– Nem. Miért? Ez talán valamilyen ritka, kihalófélben lévő növény? –vette szemügyre a virágzó bokrot. Szép számban nőttek ilyenek a part más részein is.
– Aligha – felelte Jake kissé megnyugodva. – Senki sem mondta neked, hogy ez a növény rendkívül mérgező?
– Valóban? – nézett Alix kétkedve a gyönyörű cserjére.
– Elég, ha a levelét megérinted, a bőröd máris tele lesz csúf hólyagokkal. Ha pedig eszel a gyümölcsből, az legalább egy hét kórházat jelent. Sőt, a környékbeli szigetek őslakói úgy tartják, hogy az ember már attól is meg-betegszik, ha az árnyékában alszik.

Alix önkéntelenül is megborzongott a gondolattól, hogy milyen könnyen megmérgezhette volna magát. Márpedig orvosnak se híre, se hamva errefelé.
– Ezúttal valóban hálával tartozom neked – mondta kelletlenül, de hirtelen feltűnt neki, hogy Jake még mindig fogja a csuklóját.

Úgy tűnt, a férfi is észrevette ezt, mert lepillantott rá, és az arcába nézett. Ahogy a lány meglátta a Jake szemében felvillanó szikrát, legszívesebben hanyatt-homlok elmenekült volna.
– Már azt is tudom, hogyan hálálhatod meg – mondta a férfi, és halkan felnevetett. Aztán hevesen magához szorította a lányt.

6. FEJEZET 
Alix ösztönösen védekezni akart.
– Ne! – kiáltotta elfojtott hangon. Így nem akarta. Nem ezen a helyen. Nem, amíg kettejük között minden kérdés nyitott. Hunter azonban ügyet sem vetett a lány tiltakozására, és Alixnek a legcsekélyebb esélye sem volt, hogy kiszabadítsa magát az öleléséből. A férfi végül felpillantott, és mélyen a lány sötét, tágra nyílt szemébe nézett. Tekintetében egyszerre tükröződött a düh és a vágy. Már majdnem úgy tűnt, hogy elereszti…
Aztán hirtelen a fájdalom és a kétségbeesés kifejezése suhant át az arcán, s lehorgasztotta a fejét. Amikor Alix ellenállása erősödött, a férfi megcsókolta. A lány görcsösen erőlködött, nehogy elárulja az érzelmeit, s úgy tegyen, mintha észre sem venné a még mindig enyhén nedves testből felé áradó, izgató forróságot.

Jake keze lassan egyre lejjebb siklott, végigsimított Alix meztelen vállán, és kikapcsolta a fürdőruhája pántját, majd megragadta csupasz mellét. Alix már nem érzett mást, csak szenvedélyes vágyakozást. Furcsa módon nem félt. Amikor Jake szorítása végül enyhült, és hittel en gyengéden csókolgatni kezdte őt, újra kéjesen felnyögött. Többé nem volt ura önmagának, s Jake tudta ezt.

Halk, diadalmas nevetéssel fektette le a homokba terített fürdőlepedőre, és olyan mohón csókolta, mintha nem tudna betelni vele. Türelmetlenül tépte le Alixről a fürdőruhát. Hirtelen a könyökére támaszkodott, egy pillanatra elidőzött ebben a testhelyzetben, s élvezte a szeme előtt feltáruló látványt. Szinte áhítattal fogta meg a lány mellét, s Alix meglepetten tapasztalta, hogy a keze enyhén remeg.
– Gyönyörű vagy – szólalt meg Jake rekedt hangon, aztán lehajtotta a fejét, és megcsókolta a lány mellbimbóját. Alix képtelen volt megálljt parancsolni az izgató vágynak, amely az érintéstől el árasztotta a testét. Kéjesen felsikoltott, amikor a férfi a másik mellét is szelíden megérintette a szájával. Ami eddig senkinek sem sikerült, azt Jake szájának és kezének érintése most elérte: felébresztette Alixben a nőt. Most, amikor az első néhány perc vadságának helyébe a vágy költözött, amely már első találkozásukkor is ott rejlett a tekintetükben, a lány érezte, hogyan hamvad el lelkében az ellenállás utolsó szikrája is. Jake ujjai végigsiklottak karcsú derekán, le, egészen enyhén lebarnult combjáig, s végül gyengéden megérintették azt a helyet, amit a lány szemérmesen a napsugarak elől is eltakart.

A bizalmas érintés az érzelmek olyan viharát lobbantotta lángra lelkében, amit soha nem tartott volna lehetségesnek azelőtt. De nem akarta csak úgy egyszerűen odaadni magát. Ellenállhatatlan vágyat érzett, hogy kutató kezével végigjárja a férfi testét, ami már akkor is megigézte, amikor először megpillantotta őt. Gyengéden megrázta hát a vállát. Jake erre feltekintett, s olyan melegség áradt a pillantásából, amit Alix eddig soha nem látott még, A szenvedély és a gyöngédség keveréke bátorságot és merészséget öntött a lány lelkébe, s most ő nyomta le Jake-et a kiterített törülközőre.

Aztán leheletfinom csókokkal borította el az arcát, s ujjaival felderítette mindazt, amit úgy hitt, már régóta ismer: a férfi széles homlokát, a hosszú, világos szempillákat és a szeme sarkában húzódó finom redőt. Csábítóan az ajkába harapott, s ezzel nemcsak Jake vágyakozását korbácsolta fel.
– Te boszorkány – szólalt meg a férfi rekedten, s megsimogatta a lány hátát.

Alix ujjai inasnak érezték a férfi testét. A finom szőrt a mellkasán ismerte már, de csak most érinthette először a kezével és az ajkával. Szája lassan lefelé vándorolt a széles mellkas és az izmos derék között.
– Hagyd abba! – kiáltott fel Jake. – Ezt egyetlen férfi sem lenne képes elviselni.

Alix maga sem tudta, meddig képes még megzabolázni a vágyait, Lelke mélyén olyan tűz és érzékiség izzott, amiről azelőtt mit sem sejtett. Szenvedélye percről percre fokozódott.

Jake gyengéden megsimogatta a haj át, szinte áhítattal tapintott meg minden egyes tincset. Felemelte a tekintetét, s Alix érezte, képtelen tovább türtőztetni magát. Sóhajtva hagyta, hogy Jake újra ráfeküdjön.

Úgy tűnt, mintha a férfi édes bosszút akarna állni azért, amiért Alix ennyire felajzotta. A lány szinte kegyelemért könyörgött már, oly izgatóak voltak Jake csókjai, s oly élvezetesen cirógatta végig a testét. Másodpercekig csak mereven feküdt, de aztán menthetetlenül átadta magát azoknak a vad érzelmeknek, amelyeket Jake ébresztett benne.

A férfi jobban ismerte Alix testét, mint ő maga. Felajzottsága a mérhetetlenségig fokozódott, s az érzékek számára eddig ismeretlen birodalma felé űzte őt. Hevesen Jake vállába mélyesztette az ujjait. Amikor a férfi újra fel¬emelte a fejét, pillantása elárulta, hogy tisztában van a lány érzelmeível. Erőteljes mozdulattal a testébe hatolt. Minden bizonnyal meghallotta a halk nyögést, ami akaratlanul elhagyta Alix ajkát, mert hirtelen megtorpant. Meglepetten és gyengéden kisimította a lány homlokából a haját, s figyelmesen kutatta tekintetét.
– Minden rendben – mondta Alix halkan, megnyugtatón.

Hirtelen semmivé lett a szorongás utolsó foszlánya is. Jake először lassan mozgott, aztán egyre hevesebben, míg a bennük izzó tűz lángra nem lobbant, s végül elemésztette mindkettőjüket.

Alixnek sejtelme sem volt, mennyi idő telt el. Amikor Jake elvált tőle, nem akarta elengedni, kétségbeesetten kapaszkodott bele. De a férfi csak halkan nevetett, az oldalára gördült, s gyengéden átölelte.
– Nem akarlak szétlapítani – suttogta.

Boldog elégedettséggel, hogy Jake nem hagyta el őt, Alix mély álomba merült.

Alix mikor kinyitotta a szemét, Jake még mindig ott feküdt mellette. Tekintete gyengéd volt, s kíváncsi pillantással nézegette Alix arcát.
– Minden rendben? – kérdezte aggodalmasan.
– Azt hiszem – felelte a lány álmosan. De honnan tudhatta volna, hogy valóban úgy van-e? Még soha nem adta oda magát egyetlen férfinak sem ilyen önfeledten. Hirtelen képtelen volt elviselni azoknak a mámorító érzelmeknek az emlékét, amiket mindketten átéltek. Felült, és átkarolta a térdét,

Jake szelíden simított végig dús haján, felállt, s felhúzta a nadrágját.
– Későre jár. Jobb, ha visszamegyünk. – A hangja lágyan csengett. Alix fázósan magára csavarta a törülközőt, és összegyűrt fürdőruhája után nyúlt. Jake szelíden elvette tőle, és megfogta a kezét. Aztán szótlanul a csónakhoz mentek.

Amikor újra a fedélzeten voltak, a férfi gyengéden megkérdezte:
– Lelkiismeret-furdalás?

Alix megrázta a fejét. Úgy érezte, gombóc van a torkában.
– Nem, nem bántam meg semmit. – Jake szelíden megcsókolta.

Amikor Alix a zuhanyozás után a szalonba lépett, Jake az egyik ökör-szemablak előtt állt, és elgondolkodva bámult kifelé. Csak akkor fordult meg, amikor meghallotta a lány lépteit, s feléje nyújtott egy poharat,
– Kérsz? Biztos jól fog esni.

Alixnek szüksége volt valamire, hogy elfoglalhassa a kezét. Tényleg érthetetlen volt, miért ideges. Egyetlenegyszer sem érezte ilyen bizonytalannak magát, amikor Jake ellenségesnek mutatkozott. Hálás tekintettel vette el a poharat, és belekortyolt.
– Köszönöm.

– Szívesen. Ma én fogok főzni. Te csak ülj le, és helyezd kényelembe magad.

A Jake hangjában bujkáló gyengédségtől könnyek gyűltek Alix szemébe.
– Nem vagyok hadirokkant – felelte sértődötten, és egyben bosszúsan is. Úgy érezte, valamivel el kell foglalnia magát. Jake odament hozzá, megérintette az arcát, és kényszerítette, hogy ránézzen. A szemében ugyanaz a gyöngédség csillogott, ami a hangjában is csengett.
– Nem. Tudom, hogy nem vagy hadirokkant – mondta, és mélyen a szemébe nézett. Aztán kedvesen felnevetett. – Ugye, még nem volt dolgod férfival? Fájdalmat okoztam?

A lány zavartan elpirult, de Jake nem hagyta, hogy elfordítsa a tekintetét.
– Nem – válaszolta Alix. Jake szemének csillogása megbénította. – A vőlegényem, David… – harapott az ajkába, s nem tudta, hogyan fejezze be a mondatot. Ezért aztán hálás volt és megkönnyebbült, amikor a férfi átölelte, és gyengéden egy székre ültette.
– Tehát megegyeztünk. Ma én főzök – jelentette ki határozottan.

Később is megható gondoskodással vette körül Alixet, aki az egész estét valószerűtlennek érezte. Ezt a Jake Huntert nem ismerte. De vajon ismerte-e egyáltalán?

Amikor aztán a férfi észrevette, hogy a lány szeme majdnem leragad, ragaszkodott hozzá, hogy azonnal feküdjön le. Láthatóan sejtette azonban, hogy a lánynak ehhez nincs szüksége kísérőre.

Alix képtelen volt megmagyarázni önmagának Jake viselkedését, de túl fáradt volt ahhoz, hogy elemezze összekuszálódott érzelmeit.

Amikor másnap reggel felébredt, hallotta, hogy Jake ide-oda járkál a fedélzeten. Élvezettel nyújtóztatta ki tagjait. Amint megpillantotta testén az apró, kék foltokat, nyomban felmerült benne a tegnapi nap emléke. A kabin félhomályában mélyen elpirult, s azon töprengett, hogyan lépjen Jake színe elé. Vajon hogy értelmezte a férfi az ő önfeledt odaadását? Tegnap este ugyan nagyon kedvesen viselkedett, de időközben már megtanulta, hogy nem bízhat a hangulataiban.

És hogyan érezte ő magát? Ezt legalább olyan nehéz volt megmondani. Semmit sem bánt meg, bár nem tudatosan idézte elő a tegnapi helyzetet. De az az érzés, hogy Jake, eltekintve testének vonzerejétől, nem sokra becsüli, beárnyékolta az emlékeket. Alix számára sokkal többről volt szó, mint puszta testiségről.

Türelmetlenül dobta le magáról a takaróját. Épp ideje volt, hogy felkeljen, és hasznossá tegye magát. Jake egyetlen megjegyzést sem fűzött kései megjelenéséhez, s ez nyugtalanítóbb volt, mintha szemrehányást tett volna miatta. Tegnap megkapott volna mindent, amit akart? Ez volt az „egyezség” lényege?

Ha akár csak egyetlen szóval is megemlíti az interjút, megölöm, gondolta Alix elszántan. Körüljártatta szemét az eszményi tájon, ami fogságban tartotta őket és azon töprengett, mennyi időt kell még kibírniuk itt a szigeten.

Jake kisvártatva eltűnt a gépházban. Az időnként felzúgó motorzajból arra lehetett következtetni, hogy a javítás munkálatai komoly léptekkel haladnak előre. Jócskán elmúlt már dél, mire a férfi, kezét egy olajos rongyba törölgetve, előmászott a gépházból.
– Hát ennyi – mondta. – Mára elég.
– Működik már a motor? – kérdezte Alix bizakodva. Jake vállat vont,
– Sejtelmem sincs. Csak azt tudom, hogy ma már nem nyúlok hozzá többször – fordult Alix felé, aki szintén elkészült már a munkájával.
– Mindkettőnknek kell egy kis pihenés. Merültél már a tenger mélyére? –kérdezte a lánytól szárazon.
– Nem.
– Nos, akkor itt van életed nagy lehetősége. Épp ideje, hogy megnézzük a zátonyt jó időben is.

Sietve berakták a törülközőket, a búvárszemüvegeket meg a búvártalpakat a csónakba, aztán Jake erőteljes csapásokkal a zátony pereme felé evezett. Körülbelül húsz méterre megközelítették, amikor a víz titokzatossá, hátborzongatóan sötét színűvé változott, de Alix ebből a távolságból már felismerte a közvetlenül a felszín alatt húzódó korallzátonyt. Apró halak úszkáltak a vízipáfrányok szárai között. Már alig várta, hogy mindezt közelről is láthassa.
– Várj egy percet – mondta Jake, miközben a búvárszemüveg után nyúlt. – Ezzel a karkötővel itt nem úszkálhatsz.

Alix a csuklóján lévő, egyszerű aranyláncra pillantott. Az ékszer a közé a néhány aranytárgy közé tartozott, amit nem árvereztek el apja halála után. Csak nagyon ritkán vette le.
– Miért nem? –kérdezte.
– Minden, ami laza és fénylik, veszélyt jelent – hangzott Jake szakszerű válasza.
– Cápákra gondolsz? – aggodalmaskodott Alix, s egyszeriben nem is volt már olyan sietős neki, hogy közelről láthassa a zátonyt.
– Nem. Azok többnyire nem a zátonyban tartózkodnak – mosolygott Jake. A lány már épp megkönnyebbülten fellélegzett volna, amikor a férfi szárazon hozzáfűzte:
– A barrakudákra kell ügyelned. Nyílsebesen úsznak, nagyon mozgékonyak, és főként izomból meg fogakból állnak. Ráadásul nem kifejezetten békés természetűek…
Nem volt szükség hosszabb magyarázatra. Alix levette a karkötőt, és óvatosan a csónak fenékdeszkájára tette.

Jake kiöblítette a búvárszemüveget, aztán Alix felé nyújtotta.
– Tedd fel, hogy láthassam, jó-e a méret!
– Jó lesz – állapította meg a lány, de Jake inkább maga is megbizonyosodott róla, hogy elég feszes-e a szíj, s tényleg jól zár-e a gumipánt. A mozdulat, amivel végigsimította Alix haját és arcát, bizalmas volt ugyan, de egyszersmind személytelen is.

A lány boldog volt, amikor Jake végre elengedte, s újra levehette a szemüveget. Megkönnyebbülten szippantott egyet a friss levegőből.
– Öblítsd ki még egyszer, mielőtt újra felteszed! – utasította Jake. – Akkor nem párásodik be. A pipa használata tényleg nagyon egyszerű. Nem fogsz megfulladni.

Alix elvette Jake-től a feléje nyújtott uszonyokat. Újra feltűnt neki, hogy a férfi szeme felvette a tenger színének árnyalatát. Most áttetsző, hűvös türkizkék volt. Szinte el sem tudta képzelni, hogy ezekben a szemekben nem is oly rég még düh és vágyakozás tükröződött.

Kezdetben furcsán érezte magát a búvártalpakban, de amint úszni kezdett, meglepetten állapította meg, milyen gyorsan lehet haladni velük.
– Csodálatos! – kiáltott lelkendezve Jake felé, aki egy pillanatra sem tévesztette szem elől.

Alix egy számára eddig teljesen ismeretlen világba merült alá. A korallok, amelyeket mindeddig csak a felszínről látott, a víz alatt oly sokféle szinten pompáztak, amit álmában sem képzelt volna. Az árnyalatok a fakó fehértől a zöldön és a sárgán át egészen az idelent kevésbé gyakori korallpirosig váltakoztak. A paradicsominak tetsző, víz alatti világban fekete tengeri sünök meresztették ki fenyegető tüskéiket, s törékeny kökörcsinek nyújtogatták felé Indáikat. A szivárvány minden színében játszó halak ide-oda úszkáltak, anélkül hogy ügyet vetettek volna a két emberre, aki őket figyelte. Csak néhány feltűnően nyugodt, csillogóan kék és zöld példány úszott közelebb, hogy gyanakodva szemügyre vegye a lányt, aki önkéntelenül is elmosolyodott, aztán nagyot nyelt a vízből. Ijedten a felszínre emelkedett, levette a pipát, és kiköpte a sós tengervizet.

Jake-et mulattatta a jelenet.
– Nem lehet merülni és nevetni is egyszerre – élcelődött. – Éppúgy nem lehet beszélni sem a halakkal.

Mivel Alixnek nem jutott eszébe semmilyen találó válasz, szótlanul újra lebukott, s lassan a zátony felé úszott. Amikor meg akart fogni egy feltűnően szép korallt, Jake nyomban elkapta a kezét, és a felszínre húzta.
– A korallok okozta sebesülések gyorsan begyulladnak – figyelmeztette. –És az összes korall éles, akár a penge. Ezenkívül azok a szemrevaló jószágok, amiket meg akartál fogni, még mérgezők is.
– Köszönöm – felelte Alix, s hálásan pillantott Jake-re.

Később hallgatag egyetértésben úsztak vissza a csónakhoz, aztán lassan a szárazföldre eveztek. Amikor a meleg délutáni napsütésben megszárítkoztak a parton, a lány képtelen volt továbbra is elhessegetni magától a tegnapi nap eseményeinek emlékét. Oldalról lopva Jake-re pillantott, s azon töprengett, mi játszódhat le a férfiban. Látszólag aludt, mert csukott szemmel feküdt a hátán, s a kezét összekulcsolta a tarkója alatt. Ügy tűnt, semmit sem vesz észre abból a feszültségből, ami Alixet lassanként hatalmába kerítette.

Végül a lány is lehunyta a szemét. Ha Jake úgy tesz, mintha semmi sem történt volna, annak tulajdonképpen csak örülhet. De nem találta a helyét, nyugtalanul fészkelődött. Képtelen volt elfelejteni az előző délutánt.

A férfi végül kinyitotta a szemét, felállt és nyújtózkodott egyet.
– Jobb, ha visszamegyünk a jachtra – jelentette ki szárazon, azzal fogta a törülközőjét, és elindult. Alix követte, s megállt a nedves homokon. Jake vízre tolta a csónakot, majd megfordult, és a kezét nyújtotta a lánynak, hogy segítsen neki beszállni.

Alixet hirtelen elfogta a félelem. Nem akarta megérinteni Jake kezét. Nem mintha undorodott volna tőle, épp ellenkezőleg: egyre növekvő izgalma miatt, így hát csak a törölközőjét nyújtotta oda, s kissé félszegen, de egyedül mászott be a csónakba.

Miközben Jake átevezett a közelben horgonyzó vitorláshoz, Alix magán érezte a férfi kérdő tekintetét, de nem mert egyenesen a szemébe nézni. Zavartan dörzsölgette lábáról a nedves homokot.
– Nem tudsz nyugton ülni!? – csattant fel Jake, miközben türelmetlenül a hajó mellé kormányozta a csónakot, aztán egyetlen szökelléssel a fedélzeten termett.
– Sajnálom – mentegetőzött Alix halkan, mielőtt sietve visszahúzódott a kabinjába, hogy kitérjen a kényelmetlen kérdések elől. De nem bújhatott el örökre. Még főznie kellett, és valahogy át kellett vészelnie az estét. Sebtében összeütötte a vacsorát, de úgy tűnt, a feszültség percről percre nő kettejük között Kínosan ügyeltek rá, hogy semleges tárgyra tereljék a beszélgetést. Végül Jake felemelkedett.
– Megyek, és úszom még egyet – közölte szárazon. – Jó éjszakát. Miközben Alix rendet csinált az asztalon, hallotta, ahogy a férfi a vízbe ugrik. Egy ideig még ébren maradt, s megpróbált olvasni, de nem tudott igazán a könyvre figyelni. Végül felállt, és a kabinjába ment. Ösztönösen érezte, hogy Jake csak akkor jön vissza a fedélzetre, ha a hajón minden fény kialudt

Alix megfésülte majdnem derékig érő haját, és közben eszébe jutott, ahogy a férfi keze végigsimított rajta. Eligazgatta a fürtjeit, lefeküdt az ágyra, és eloltotta a lámpát.

A legapróbb fénysugár sem hatolt át a körülötte honoló sötétségen. A nyitott ökörszemablakon át enyhe szél fújt be a kabinba, s az éjszaka csendjében csak a fedélzet falához verődő hullámokat lehetett hallani. Egyetlen kötél sem csapódott az árbocrúdhoz, a vitorlás szelíden ringatózott a vízen.

Alix nem tudta, mennyi ideig bámulhatott meredten a sötétségbe. Öntudatlanul is arra várt, hogy Jake visszatérjen. Végül érezte, ahogy a hajó enyhén oldalra dől, amikor a férfi végre felmászott rá. Később lépteket hallott a fedélzeten. Valaki kinyitotta a lejáró tetejét, és leereszkedett a szalonba, majd Alix ajtaja felé indult. Rövid ideig habozott, aztán benyitott.

Jake alakja valószerűtlenül emelkedett ki a sötétségből, De amint becsúszott Alix mellé az ágyba, fürdéstől áthűlt bőre és vizes haja nagyon is valóságossá tették a testét. Anélkül hogy megvárta volna, mit szól hozzá a lány, átölelte, és szenvedélyesen megcsókolta. Talán jobb is volt így, hogy nem hagyott neki időt a töprengésre.

Szótlanul egymáséi lettek. A csendet csak az törte meg, amikor Alix az önkívület csúcsán a férfi nevét kiáltotta. Most, hogy a nap izgalmai végre elcsendesedtek, szorosan Jake-hez simult, és hallgatta egyenletes szívverését. Saját szívdobogása csak lassanként csillapodott. Ajkával óvatosan végigsimított a férfi mellkasán, aki erre erősebben magához szorította. Aztán mély álomba zuhant.

7. FEJEZET

Amikor Alix felébredt, Jake már nem volt mellette. Nem vette észre, ahogy a férfi éjszaka kisurrant az ágyból, de nem lepte meg, hogy egyedül hagyta őt. Jake-et már a szalonban találta; az asztalnál ült, egy csésze kávét tartott a kezében, és elgondolkozva meredt maga elé. Amikor meghallotta Alix lépteit, felállt, de a tekintete nem derült fel. Szótlanul töltött még egy csésze kávét, s odanyújtotta a lánynak.
– Beszélnünk kell egymással – bökte ki végül. Úgy tűnt, mintha egész éjszaka a kettejük kapcsolatán töprengett volna, s most hirtelen nem tudná, mitévő legyen.
– Igen – felelte Alix halkan. – De nem tudom, hol kezdhetnénk el. Kapcsolatukban jószerével semmi sem volt egyértelmű. Az előítéletek és félreértések merev falat emeltek kettejük közé, amit eddig még csak meg sem próbáltak lebontani.

Jake gunyorosan elmosolyodott.
– Mindegy, mivel kezdjük, mindenképpen ingoványos talajra lépünk. – Rövid szünetet tartott, majd folytatta: – Szeretnék többet megtudni rólad, mert világossá vált számomra, hogy nem olyan vagy, amilyennek hittelek-jegyezte meg szinte mellékesen, és még egyet kortyolt a kávéjából. –A baj csak az, hogy ettől egy cseppet sem vagyok okosabb – fűzte még hozzá keserűen, aztán türelmetlenül eltolta magától a csészét. – Egyszer már megkérdeztem, miért nem vagy férjnél, s akkor nem adtál egyenes választ.
– Akkor nem is igen lehetett volna észérvekkel meggyőzni téged – felelte Alix tétovázva. Vigyáznia kellett. Még nem tudta, milyen érzelmeket vált ki a férfiból.
– Valószínűleg igazad van – ismerte be Jake. – De az, hogy nem érdekel a házasság, mindegy, milyen okból, még mindig nem magyarázza meg, miért nincs legalább barátod. Hiszen vonzó, szenvedélyes nő vagy…

– És épp ez az, ami csak akadályt jelent a munkámban – szakította félbe a lány Jake-et, némi keserűséggel a hangjában. Amikor a férfi tiltakozni akart, nem hagyta szóhoz jutni. – Hiszen te is ezért gyanakodtál…
Jake összerándult, mintha áramütés érte volna, de aztán nem engedte, hogy Alix kizökkentse a gondolatmenetéből.
– Ha jól sejtem, miután az eljegyzésed felbomlott, elhatároztad, hogy karriert csinálsz. Vagy épp ez volt a szakítás oka?

Alix megrázta a fejét. Képtelen volt rászánni magát, hogy elmeséljen min-den megalázó részletet, de bizonyos mértékig őszinte lehetett.
– Nem – válaszolta. – A munka később jött.

Jake kutató szemekkel nézte, mintha így kitalálhatná mindazt, ami a szavak mögött kimondatlan maradt. Sejtelme sem volt a lány lelke mélyén égő sebekről. Alix meg akarta ismerni azt a világot, amelyik tönkretette az apját, Davidét pedig arra késztette, hogy értéktelenné vált tárgyként eltaszítsa őt magától. Egyszerűen nem volt még felkészülve rá, hogy erről beszéljen.

Amikor Jake észrevette, hogy a lány semmit sem akar már hozzáfűzni szűkszavú válaszához, hanyagul hátradőlt, és megfejthetetlen tekintettel mérte végig. A vonzalom és a sajnálat vonásai keveredtek az arcán.
– Tehát az elmúlt néhány évet arra használtad, hogy kiharcold a helyedet a férfiak világában, az ő eszközeikkel – állapította meg végül.

Alix nagyot nyelt. Kevés ember volt a környezetében, aki egyáltalán felismerte, milyen komoly akadályt jelentett a szakmájában, hogy nő. Még nő-munkatársaitól is inkább csak irigységre számíthatott, minisem elismerésre. A legtöbb férfinak pedig megvolt a véleménye arról, hogyan kaphatta meg jelenlegi állását.

Bólintott.
– Sokkal egyszerűbb lett volna, ha megmaradok a hagyományosan női témák területén – tűnődött.
– A testedet pedig nem akartad felhasználni arra, hogy előreléphess a pályádon – állapította meg Jake hűvösen. Alix gyanakodva pillantott rá. A férfi kék szemében azonban most nem látszott más, csak önvád. – Teljesen melléfogtam. Sajnálom – tette még hozzá.

Alix álmában sem gondolta volna, hogy Jake Hunter bocsánatot fog kérni tőle.
– Ezt komolyan mondtad? – kérdezte hitetlenkedve. Jake elhúzta a száját, mintha sértené Alix bizalmatlansága.
– Igen – válaszolta. – Biztosan nem fogod elhinni, de azon a délutánon azért mentem utánad a partra, hogy bocsánatot kérjek. Már akkor hinni kezdtem neked, amikor lassanként felocsúdtam első mérgemből, amely elöntött, miután megtudtam, ki is valójában az a nő, akivel az első reggelen a parton találkoztam.
– Ezt mindenesetre ügyesen titkoltad.
– Meg aztán, ki tudja. Talán kezdettől fogva csak próbáltam ellenállni neked – simított végig gyengéden Alix karján.
– Miért akartál ellenállni? – kérdezte halkan a lány.
– Nem tudom. Talán egy szép napon majd ezt is megértem – mosolygott Jake.

Nos, igen. Egy szép napon talán majd elmerenghetnek az összes bonyodalom és félreértés felett, de itt és most mindenekelőtt az volt a dolguk, hogy élvezzék a hátralévő néhány napot, amit a vihar jóvoltából egymással tölthettek még. Azonkívül a hajón is akadt épp elég javítanivaló.

Egyszeriben azonban valahogy minden megváltozott közöttük. Minden egyes alkalommal, ha Alix felnézett, Jake meleg pillantásával találkozott a tekintete. Miközben hallgatta, hogyan énekel munka közben, önkéntelenül is elmosolyodott.
– Ne mulass rajtam, te lány! – mondta Jake méltóságteljesen. – Abban a megtiszteltetésben van részed, hogy magát Jake Huntert hallhatod énekelni!
– Eddig csak a fürdőszobád szenvedett tőle? – évődött Alix.

Délután bebarangolták a kis szigetet, amely a menedékükké vált, aztán leheveredtek a parton, s minden elképzelhető dologról beszélgettek, mielőtt visszatértek a csónakhoz.

Jake meglepően jó beszélgetőtársnak bizonyult. Alix ugyan még mindig képtelen volt rászánni magát, hogy apja öngyilkosságáról vagy David hűtlenségéről meséljen, de Jake előtt sokkal jobban megnyílt, mint életében bárkinek. Elmondta, hogyan kellett megküzdenie a jelenlegi állásáért, s mekkora boldogsággal töltötték el egyre jelentősebb sikerei.
– Nem csoda, hogy elöntött a méreg, amikor visszautasítottalak – jegyezte meg a férfi.
– Valóban nem – bólintott Alix. – Szerencséd volt, hogy uralkodni tudtam magamon, és nem vágtam a fejedhez a magnót.

Egy árnyas sziklán feküdtek egymás mellett. Jake a lány arcát fürkészte.
– Miért nem tetted meg? – faggatta.
– Sejtelmem sincs. Talán, mert tetszettél nekem – mondta kihívón. Jake átölelte, és magához szorította.
– Azt merem remélni – válaszolta, mielőtt megcsókolták egymást.

A délutánt szenvedély és nevetés töltötte be. Alix olyan dolgokról mesélt Jake-nek, amelyekről senki sem tudott. Cserébe Jake is elárult valamit saját nyugtalan, gondterhelt múltjáról. Amikor Alix este óvatosan még egyszer rákérdezett, miért nem hagyta, hogy elkészítse az interjút, érezte, ahogy a férfi újra feszültté válik. De aztán nyomban meg is enyhült, és felült.
– A volt feleségem egyszer készített velem egy interjút a műsorához – kezdte lassan, s látszott rajta, mennyi erőfeszítésébe kerül, hogy erről beszéljen. – Szerencsére nem egyenes adásban ment, s még időben sikerült meggyőznöm a tévéállomást, hogy hagyják ki a beszélgetést,

Alix épp eleget tudott Ellen Carter talkshow-járól, s nagyon is el tudta képzelni, milyen lehetett az az interjú. Akaratlanul is azon töprengett, mennyibe kerülhetett Jake-nek ez a dolog. Úgy tűnt, érzelmileg még mindig nem tudta túltenni magát rajta. De ha azt akarták, hogy a kettejük közt lassan kialakuló meghitt kapcsolatnak jövője legyen, Alixnek tudnia kellett, mit tett Ellen Carter a férjével, hogy az annyira gyanakvóvá vált a nőkkel szemben.
– Miért szakítottatok? – kérdezte elkomolyodva. Másodpercekig azt hitte. Jake nem fog válaszolni. A férfi azonban végül színlelt közönnyel vállat vont.
– Csak a pénzemért és a várható sikereimért jött hozzám – vetette oda elutasítón.

Kesernyés mosoly suhant át az arcán. Magához húzta Alixet, s megcsókolta a homlokát. Aztán tekintetéből lassan eltűnt a mosoly, de nem engedte el a lányt.
– Kezdetben talán nem csak ez számított neki – töprengett hangosan. – A pályafutásom elején álltam, s többet voltam úton, mint otthon. Sohasem tudta megérteni, hogy egyszerűen nem volt más választásom: kénytelen voltam ilyen keményen dolgozni. Csak az érdekelte, hogy élvezhesse a munkám gyümölcseit. Amikor hirtelen megváltozott, és egyszeriben „megértőbb” lett, vakon hittem neki. Egészen addig, míg egy szép napon előbb értem haza, és rajtakaptam. A legjobb barátommal feküdt az ágyban. Az illető „véletlenül” egy jól ismert tévéproducer volt, és állást ajánlott neki.

Jake a lány felé fordult, s a tekintete elárulta, milyen sértett és dühös lehetett akkoriban.
– Nem kellett volna lefeküdnie vele, hogy megkapja a munkát, mert meg-volt hozzá az esze és a tehetsége. A saját erejéből is boldogulhatott volna. Mindenben támogattam. De ő a legkisebb ellenállás útját választotta.

Hosszas hallgatás következett. Alix nem tett semmilyen rosszalló megjegyzést, de mentegetni sem akarta Ellen Carter viselkedését, aki hiúságával és becsvágyával annyi fájdalmat okozott a férjének.

Jake ezután a gyermekkoráról mesélt. A szegénység, amiben felnőtt, megtanította rá, hogy elszántan küzdjön, nehogy újra a nyomor csapdájába kerüljön.
– A szüleid? – kérdezte Alix.
– Az apámat nem ismertem. Az anyám nem akart beszélni róla. Csak annyit mondott, hogy nekem többre kell vinnem az életben, mint neki.
– S ez sikerült is.

A legrosszabb, ami egy gyerekkel megeshet, hogy nem ismeri az apját, töprengett Alix. Jake valószínűleg minden részeges, hitvány csellengőben az apját látta. A lány azt kívánta, bárcsak vigasztalóan a karjába vehetné azt a kisfiút, aki ez a férfi valaha lehetett.
– El még az édesanyád? – kérdezte szelíden. Jake a fejét rázta.
– Nem. Négy évvel ezelőtt meghalt. – A hangja elárulta, mennyire fájt neki, hogy elveszítette.
– Tehát még megérhette, hogy a fia kiverekedte magát a szegénynegyedből, és az újságok címoldalára került.

Jake bólintott, és tűnődve elmosolyodott. Alixnek hirtelen eszébe jutott, milyen nehéz volt Jake Hunterról bármit is megtudni.
– Mindazonáltal az újságcikkek nem sokat árultak el rólad – jegyezte meg, – Szándékosan akartad így? – kérdezte, de hirtelen elhallgatott. Vajon nem ment túlságosan messzire a faggatózásával? Habár Jake és ő egyre jobban megértették egymást, még mindig voltak olyan területek a magánéletükben, amelyekre a másiknak nem volt bejárása.

A férfi nem válaszolt azonnal. Homlokát ráncolta, mintha csak most próbálná tisztázni magában, miért is tett annak idején így.
– Tulajdonképpen magam sem tudom, miért védtem a magánéletemet a nyilvánosságtól. Talán mert gyerekkoromban soha nem voltam egyedül. Az elzárkózás a gazdagok előjoga – jelentette ki, s eltorzult arccal még hozzáfűzte: – Ahonnan én származom, ott, akarod vagy sem, tudomást szerzel arról, hogy mit csinál a szomszéd.

Alix burokban nevelkedett, és halvány sejtelme sem volt azokról az embertelen körülményekről, amelyekkel Jake-nek nyilvánvalóan gyermekkorától fogva meg kellett küzdeni.

A férfi arca hirtelen felderült.
– Ha tényleg nem ismertél fel a parton, akkor milyennek képzeltél?

A tény, hogy Jake időközben láthatóan elhitte már: Alix nem tudatosan rendezte meg a tengerparti találkozást, reménykedéssel töltötte el a lányt. Eszébe jutott a fénykép, s önkéntelenül is elnevette magát.
– Középkorú, köpcös úrnak, kopaszodó fejjel, pocakkal és szemüveggel. – Erre Jake is felnevetett.
– Harmincnégy éves vagyok – válaszolta.

Ami pedig a többit illette, időközben Alixnek épp elég alkalma nyílt, hogy megismerje az igazi Jake Huntert. Kedvtelve, nem kis elismeréssel nézegette a férfi széles mellkasát, keskeny csípőjét és izmos combjait. Amikor érezte, hogy a vágy újult erővel szétárad benne, szüksége volt néhány másodpercre, hogy a hangja újra nyugodtan csengjen.
– Megint egy ábránddal kevesebb – vetette oda csalódottságot színlelve, de nem tudta megakadályozni, hogy meg ne ránduljon a szája széle.

Jake átölelte. A maga módján ez az ölelés zavarba ejtőbb volt, mint a testi szenvedély, amit megismertek. Valahogy alapvető jelentősége volt. Más volt az érzéki vágy, és más a vonzalom.

Késő délután kivételesen nem a parton ülve gyönyörködtek a naplementében, hanem a hajó fedélzetéről. Kényelmesen elnyújtózva hevertek néhány párnán, és rumpuncsot kortyolgattak. Alix gyengéden a férfihoz simult, mi-közben tekintetük a parton kalandozott, amely hamarosan a rózsaszín alkonyi égbe veszett.
– Ha valaki lefestené ezt a látványt, minden bizonnyal reménytelen képzelgőnek tartanák – tűnődött Jake. Első alkalommal fordult elő, hogy a hangjából igazi megelégedettség áradt.
– Egy érintetlen, lakatlan sziget – bólintott Alix. Kettesben veled. A férfi közelebb húzta magához, és halkan felnevetett.
– Azon a bizonyos reggelen titkon elképzeltem, hogy elrabollak egy lakatlan szigetre.
– Azt hiszem, a gondolataimban olvastál. Jake nevetett.
– Tehát ugyanazt akartuk? – pillantott elgondolkozva a part felé. – Nem állt ugyan szándékomban elrabolni téged a hajómon, de azt sem mondanám, hogy megbántam a történteket – mondta végül.

Ez a mondat többet jelentett annál, mint amiről Alix néhány nappal azelőtt akár csak álmodni mert volna, de azt is tudta, hogy nem szabad túl nagy jelentőséget tulajdonítania neki.
– Legalább egy tapasztalattal gazdagabbak lettünk – mondta szárazon, s bátortalanul hozzáfűzte: – De vajon meddig?

Jake szelíden megcsókolta a homlokát, aztán tekintetét a tenger felé fordította. Alix érezte a bőrén a hűvös éjszakai fuvallatot.
– Amennyire lehetett, megjavítottam a motort – válaszolta a férfi kifejezéstelen hangon. – Hamarosan tengerre szállhatunk.

Alix valami hasonlóra számított, de most, hogy Jake szájából hallotta, mégis meglepődött. Szempillantás alatt összeszorult a torka, és örült, hogy a sötétség elrejti a szemében megjelenő könnyeket.
– Két nap múlva továbbvitorlázunk – jelentette ki Jake, és a párnára döntötte Alixet.

Még egy nap. Az elmúlt, varázsos órák során egyikőjük sem beszélt a jövőről. A lány kabinjában magukkal ragadta őket a szenvedély vihara, s csillapultával együtt élvezték az azt követő, majdnem fájó gyengédségei.

Alix az utolsó reggelen is egyedül ébredt az ágyában. Annyi szenvedélyben és gyöngédségben volt része, amennyit egy nő csak kívánhatott. Egy csodálatos szerető megtanította rá, mit is jelent igazából az érzékiség és a testi szerelem, s most, mindezek után egy csapásra véget ér ez az álom. Az, hogy egyikőjük sem ígért semmit, nem könnyítette meg a lány helyzetét.

Láthatóan Jake-et is nyomasztotta a dolog. A mozdulatai sietősek voltak, s a hangja nyersen csengett.
– Van valami kifogásod ellene, ha kihagyjuk a reggelit? Szeretnék elindulni, amilyen gyorsan csak lehet.

Amikor a Viharmadár átszelte a szirtek közötti szűk átjárót, Alix szeme újra megtelt könnyel. Szomorúan nézte, ahogy a sziget meglepő gyorsasággal eltűnik a láthatáron. Kis idő múltán már csak a körvonalai látszottak.

Jake Alix mellett állt a kormányrúdnál, s a láthatárt kémlelte. Akkor sem nézett hátra, amikor a lány felsóhajtott. A névtelen sziget végleg beleveszett a messziségbe.

Az út Antiguába eseménytelenül telt. A tenger nyugodt volt, tartós szélben vitorláztak. Itt-ott repülőhalak szöktek fel, a hajó könnyedén siklott a vízen. Alix napozott. Olyan messzire húzódott Jake-től, amennyire csak tudott, mert képtelen lett volna elviselni a férfi közelségét.

Tisztában volt vele, hogy Jake is csak úgy tesz, mintha nagyon elfoglalt volna. Ilyen gyönyörű időben a jachtot gyerekjáték volt irányítani.

Amikor délután befutottak English Harbourba, titkon mindketten fellélegeztek. Alix megkönnyebbült, hogy végre akadt valami dolga, és segített Jake-nek levonni a vitorlát. Végül lehorgonyoztak a kikötőhíd mellett.
– Kész? – kérdezte Jake komoran.

Alix gyorsan feltekerte a kötelet, amivel épp bajlódott, egy lépést hátrált, majd a férfi felé fordult.
– Azt hiszem, igen – válaszolta. Sürgölődésével hiába húzta-halasztotta, mégis elérkezett tehát a pillanat, amitől annyira rettegett. – Most mi következik? – érdeklődött bizonytalanul.
– Ha akarod, rögtön felhívhatod a főnöködet – felelte a férfi.

Persze, ez kézenfekvő volt. Alix rég nem jelentkezett Bill Goddardnál, úgyhogy az időközben biztosan aggódott már – ha nem is érte, de az interjú miatt. Szemügyre vette napbarnította kezét. A körmei rövidre vágva, a bőre érdes. Önkéntelenül is arra gondolt, hogy nemsokára újra a számítógépe előtt ül majd.

Nehezére esett elképzelni. Amikor meglátta, hogy Jake kérdő tekintettel méri végig, felpillantott.
– Rendben – mondta. – Ha a fedélzeten már nem akad tennivaló, kimegyek a partra, és megpróbálom felhívni az irodámat. Te mit fogsz csinálni? – kérdezte. – A te embereid biztosan jobban aggódnak, hogy nem adtál életjelt magadról.

Jake vállat vont.
– Most már mindegy. Egy-két órát nyugodtan várhatnak még.

A férfi közönye meglepte Alixet. Megfordult, és a szárazföldre lépett. Úgy érezte, hogy inog alatta a talaj.
– Alix? – hallatszott hirtelen. Jake hangjába gunyoros szín vegyült.

A lány szeméhez emelte a kezét, mert vakította a szikrázó napsütés, és hunyorogva pillantott fel Jake-re, aki a fedélzeti korlátnak támaszkodott.
– Igen?
– Megmondhatod a főnöködnek, hogy sikerült rábeszélned az interjúra – vetette oda, aztán sarkon fordult, még mielőtt a lánynak valami találó válasz jutott volna az eszébe.

Nemsokára kiderült, bizony egy ideig várnia kell még, hogy elmondhassa Billnek a jó hírt. A nyilvános telefonok előtt, amelyek English Harbourban rendszerint amúgy is rosszak vagy foglaltak voltak, ma különösen nagy volt a tülekedés. Csak egyetlen készülék működött, s az előtte kígyózó sorból Alix arra következtetett, hogy órákba telik, amíg sorra kerül.

Hirtelen mosoly suhant át az arcán. Sarkon fordult, és otthagyta a csevegő embereket. Ahogy Jake mondta: egy-két órán most már semmi sem múlik.

Először is önmagára kellett némi időt szánnia. Már napok óta nem mozog-hatott szabadon, és nem gondolkozhatott el nyugodtan a történteken. Rövid habozás után a kikötő kapuja felé indult. Boldog volt, hogy egy kicsit sétálhat, s mindenekelőtt annak örült, hogy a talaj már nem imbolyog a lába alatt.

Egy ideig céltalanul bolyongott. Jake-re gondolt, s gyanította, hogy ezután ez mindig így lesz, mégis megpróbálta másra terelni a figyelmét. El kell válniuk egymástól, ez bizonyos. Jake egyetlen szóval sem említette, hogy Alix szerepel a jövőt illető tervei között. Ezenkívül önmagát is elég jól ismerte ahhoz, hogy tudja, képtelen lenne fenntartani a kapcsolatot az Atlanti-óceán túlsó partjáról.

Nem, amit ő és Jake átéltek, az valami egészen különleges élmény volt. Semmi szükség rá, hogy olcsó, futó kalanddá alacsonyítsák. A szigeten töltött néhány nap ennél sokkal többet jelentett neki. Nem először döbbent rá, hogy sejtelme sincs, hogyan gondolkodik erről a férfi. Ingerülten rúgott odébb egy apró követ, s halkan szitkozódott, amikor észrevette, hogy felsértette a lábát. Teljesen megfeledkezett róla, hogy nyitott szandál van rajta.

Visszasétált a kikötőbe, beült egy bárba, rendelt egy hideg italt, és még egyszer elgondolkozott az elmúlt hét eseményein. Mosolyogva pillantott a poharában olvadó jégre. Hirtelen nyugtalanság fogta el. Felpattant, némi aprópénzt rakott az asztalra, és visszasietett a hajóhoz.

A Viharmadár lágyan ringatózott a vízen, és furcsán elhagyatottnak tűnt a kikötő nyüzsgésében. Jake nem volt a hajón. Az asztalon egy szűkszavú levelet hagyott hátra lendületes kézírásával.

„Dolgom van. Mindjárt jövök. 
Vacsora a parton. 
J.”
Jó, gondolta Alix megkönnyebbülten, s közben azon töprengett, vajon Jake is ugyanolyan rosszul érzi-e magát most, hogy visszatértek a valóságba.

Megnyúltak az árnyak. Legjobb, ha elmegy zuhanyozni, és felöltözik. Bár ruhatárában nem volt valami nagy a választék, a fehér nadrág és a türkizkék selyemblúz előnyösen hangsúlyozta napbarnított bőre színét. A haját addig fésülte, amíg fényleni kezdett.

Már majdnem kész volt, amikor meghallotta Jake lépteit.
– Sajnálom, hogy ennyi ideig távol voltam – kiáltotta a férfi. – Gyorsan lezuhanyozom, aztán indulhatunk.

Eltűnt a kabinjában, még mielőtt Alix kilépett volna a sajátjából.

Soha nem járt még a férfi hálófülkéjében. Bármennyire meghitt volt is köztűk a viszony, úgy tűnt, Jake-nek szüksége van egy helyre, ahová visszavonulhat.

Húsz perc múlva bukkant csak elő. Alix a hajó orrában állt, s a fedélzeti korlátnak támaszkodva a vízbe bámult.
– Kezdesz már újra hozzászokni a világ zajához? – kérdezte derűsen a férfi.

Honnan tudta, hogy Alixnek épp a szigeten eltöltött napok nyugalma és egyszerűsége járt a fejében? A lány bólintott a sötétben.
– A talaj már nem imbolyog a lábam alatt, és lassanként megszokom a zsivajt is – mondta, de a hangja nem hatott túlságosan meggyőzően.

Jake halkan nevetett.
– Én minden évben átélem ezt.

Alix egészen megfeledkezett róla, hogy a férfi számára megszokott az üdülés e fajtája. Nem vetődött ugyan minden évben egy lakatlan szigetre, de bizonyára nem került különösebb erőfeszítésébe, hogy vadregényes kalandokba bonyolódjon. Ez a gondolat elszomorította, de erőt vett magán, fölegyenesedett, és hátat fordított a tengernek.
– Nos, megyünk enni? – kérdezte,
– Tulajdonképpen korán van még – válaszolta Jake habozva. – Miért nem hozod a jegyzettömbödet meg a magnót? Visszavonulhatnánk egy szállodai szobába. Ott elkészíthetnéd az interjút, s közben megjönne az étvágyunk is.

Alixnek az a furcsa érzése támadt, hogy épp az ellenkezője fog történni. Hol maradt a diadalmas érzés most, hogy végre elérte a célját?
– Jó ötlet – egyezett bele, s remélte, hogy Jake nem veszi észre a hangján, milyen levert.

Alix felhozta a kabinból a munkaeszközeit. Hamarosan rá kellett azonban döbbennie, hogy szinte lehetetlenség olyan emberrel interjút készíteni, akivel szeretkezett Szerencsére sikerült előkotornia valahonnan a kérdések és ötletek listáját, amit két héttel azelőtt a beszélgetéshez készített.

Az interjú mégis esetlenre és erőltetettre sikeredett. Nem arról volt szó, hogy Jake tudatosan falat emelt volna önmaga és Alix közé. Sőt, Alixnek az volt a benyomása, hogy a férfi jóval nyíltabban beszélt, mint ahogy azt ő hasonló helyzetben tette volna. Az interjú mégis szörnyű volt. Talán sikerülhetne neki az adatok és a hajón hallottak alapján megírni egy olyan cikket, amivel Bill félig-meddig elégedett lenne.

Szokatlanul hangosan csattant a magnó gombja a kínos csendben, amikor leállította a készüléket.
– Nos, ezzel meglennénk – mondta Alix, és mindent begyömöszölt nagy táskájába.
– Tényleg? – dőlt hátra Jake a székben, és látszott, hogy az elmúlt óra után először enged fel igazán.
– Küldök neked egy levonatot, mielőtt a cikk végleg kinyomtatásra kerül – ígérte meg Alix. Nem értette pontosan, hová akar Jake kilyukadni. – Ha valami nem tetszik…

– Biztosan minden rendben lesz – válaszolta a férfi, benyúlt a felső zsebébe, elővett egy golyóstollat meg egy névjegyet, s valamit felírt a hátsó oldalára. – Erre a címre elküldheted a cikket, Ott biztosan megkapom.

A névjegykártyán egy londoni cím állt. Alix meglepetten pillantott fel, de semmit sem tudott Jake arcáról leolvasni. Újra annak a Jake Hunternek a kifejezéstelen tekintetét látta, akivel Guadeloupe-ban a szállodában találkozott. Kezdte nagyon rosszul érezni magát a bőrében. A férfi végül mégis elmosolyodott, s megint átváltozott azzá a Jake-ké, akit Alix az utóbbi napokban megismert,
– Menjünk vacsorázni! Derekasan megdolgoztunk érte – javasolta. Alix örült, hogy végre kiszabadul az utóbbi óra nyomasztó légköréből, de a vacsora alatt sem oldódott fel bennük teljesen a feszültség,
– Holnap indul egy gép Londonba. Elrepülsz vele? – kérdezte a férfi Alixtől.

A lány üres tekintettel rámeredt. Vajon mit akar Jake hallani?

Tényleg vissza akarok menni Londonba? – töprengett. Egy belső hang azt súgta, nem, de képtelen volt megszólalni, Jake keze után nyúlt. Talán még nevetségesebbé teszi magát, mint annak idején Dávid előtt…
Ebben a pillanatban valaki a vállára tette súlyos kezét. Amikor Alix felpillantott, megtermett alakot látott maga előtt, akinek tekintetéből most sem hiányzott a jól ismert, bősz kifejezés.
– Hol a fenében bujkáltál, kislány? – vonta kérdőre a férfi nyersen.
– Bill bácsi! – ugrott fel Alix meglepetten, s boldogan átölelte keresztapját. Aztán az asztal felé fordult. Jake is felállt, és látható kíváncsisággal figyelte a jelenetet.
– Tehát a hegy eljött Mohamedhez – hebegte Alix zavarodottan. – A főnököm, Bill Goddard.

Jake, aki már épp üdvözölni akarta a látogatót, hirtelen visszarántotta a kezét. Összeszorított ajakkal és jéghideg tekintettel pillantott hol Alixre. hol Billre.
– Azt jelenti ez, hogy a főnököd a nagybátyád? – kérdezte, s a hangjába megint az a megvető szín vegyült, amiről Alix már azt hitte, soha többé nem fogja hallani.

8. FEJEZET

A lány zavarodottan és döbbenten rázta meg a fejét.
– Nem, Bill csak a keresztapám.

Ettől Jake tekintete még keményebb lett Úgy tűnt, teljesen megfeledkezett az idősebb férfi jelenlétéről, és csak Alixre figyelt.
– Tehát a keresztapád – mondta jelentőségteljesen. – S én még azt hittem, hogy összeköttetések nélkül jutottál ehhez a munkához. Tényleg dörzsölt vagy, Alix. Még csak ágyba sem kellett bújnod a fickóval.

A férfi már az ajtónál járt, mielőtt Alix igazán felfoghatta volna szavai jelentését. Amikor végre eljutott a tudatáig, mire célzott Jake, elszántan azt gondolta: ezúttal nem szökhet meg olyan könnyen.
– Bocsáss meg egy pillanatra – szólt oda tátott szájjal bámuló főnökéhez és keresztapjához, aztán az ajtóhoz rohant, ami épp akkor csukódott be Jake mögött.

Meglepte, hogy odakint sötét van már, s másodpercekig tétovázott Kisvártatva azonban meglátta a férfit; zsebre dugott kézzel, egymagában ácsorgott a rakpart szélén. A hullámokat nézte, ahogy a régi kőfalnak verődnek.

Ezúttal Jake volt az, aki nem hallotta meg Alix lépteit. A lány odalépett mellé.
– Tulajdonképp mit gondolsz te, mi történik köztem és Bill között? – vonta kérdőre kihívóan a férfit.

Jake megrezzent Láthatóan nem számított rá, hogy Alix szembeszáll vele, de gyorsan magához tért első meglepetéséből.
– Az égvilágon semmit – válaszolta ridegen. – Végtére is a családodhoz tartozik, vagy legalábbis családtagnak számít. Törődtök egymás sorsával, ennyi az egész.

Valóban megdöbbentő volt, mennyi megvetés vegyülhet egy önmagában véve kifejezéstelen hangba. A lány pontosan érezte, mi rejlik emögött a „ti” mögött: Jake az összes elkényeztetett, üresfejű semmittevőre célzott, akiket – ellentétben ővele – gyermekkoruktól fogva tejben-vajban fürösztöttek. Övék volt a siker és a gazdagság egy olyan rendszerben, amely a Jake-hez hasonlókat csak fintorogva fogadta be. Mondhatott, amit akart, a férfit semmi sem tántorította volna el attól a meggyőződésétől, hogy Alixnek is bérelt helye van az ingyenélők világában.
– Jake! Nem úgy van, ahogy gondolod. Igaz, hogy Bill adta az első megbízást, de hidd el: többet követel tőlem, mint a lap bármelyik újságírójától; épp azért, mert a barátom. Hát képtelen vagy megérteni? – tette kezét önkéntelenül is a férfi karjára, de az elhúzódott tőle, s ez a mozdulat mindent elárult. – Miért nem engeded, hogy megmagyarázzam? – kérlelte Alix kétségbeesetten.
– Mit kell itt még megmagyarázni? – fakadt ki Jake. – Jobb lett volna, ha annak hiszek, amit a saját szememmel láttam. Kezdettől fogva így kellett volna tennem.

Láthatóan újra úrrá lett rajta az összes kétely és előítélet. Alix a könnyeit nyelve próbált gátat vetni a lelkében tomboló dühnek és kétségbeesésnek. Most nem volt szabad gyengének mutatkoznia.
– Miután megismertél, magad sem hittél már az első benyomásaidnak – próbálta emlékeztetni a férfit. –Te magad akarod, hogy beigazolódjanak a legszörnyűbb félelmeid. Sajnálom, de ha nem bízol az ösztöneidben és a józan ítélőképességedben, az a te bajod. Már csak azt nem értem, hogyan érhettél el az üzleti életben sikereket ennyire csekély emberismerettel – fűzte hozzá csípősen. – Megfogadom a tanácsodat, és holnap elrepülök Antiguáról. Biztosan örülni fogsz, ha ma éjjel szállodában alszom. Nem hiszem, hogy valaha is találkoznunk kellene még ~ mondta, s azzal sarkon fordult. Menet közben visszakiáltotta a válla felett: – Ha nem akarod, hogy az interjú megjelenjen, mondd meg Billnek! Végtére is ő a főnököm.

Még hallotta, ahogy Jake utánakiált: – Alix! – A hangjában nyoma sem volt gyengédségnek. A lány megtorpant, de nem fordult vissza.
– Igen? – kérdezte összeszorított foggal.
– Azt csinálsz az interjúval, amit akarsz. Tekintsd tiszteletdíjnak a szolgálataidért. Végül is ebben állt a „megegyezésünk” lényege. Ég veled!

Miután Alix visszatért a szállodába, már csak arra vágyott, hogy végre lefekhessen, és a fejére húzhassa a takarót, de először beszélnie kellett Bill-lel. Az öregúr látta, ahogy a lány üres tekintettel lefoglalt egy szobát. Később azonban egy szóval sem említette a dolgot, csak ennyit kérdezett:
– Egy konyakot?

Alix” némán bólintott. Bár utálta a konyakot, most mégis úgy gondolta, hátha az ital enyhíti a fájdalmat, ami belülről emésztette, de már az első korty után félretolta az öblös poharat, és az asztalra rakta összekulcsolt kezét. Dühöngő képzelete ezernyi színben festette előtte azt a pillanatot, amikor megfizet majd Jake Hunternak.

Bill bizonyára sejtette, mi jár a fejében.
– Ha nem tévedek, az imént Jake Hunterhez volt szerencsém – állapította meg kimérten,

Alix felnézett, és rápillantott sötét szemével, amelyben a harag és a meg-aláztatás könnyei csillogtak.
– Száz pont a londoni versenyzőnek – felelte.
– Most pedig lennél szíves elmesélni, miért tűntetek el a térképről, s kergettetek a szerkesztőségben mindenkit a kétségbeesés határára?

Alix meghatottan vette észre, hogy Bill gúnyos szavai mögött őszinte aggodalom rejlik.
– Az elmúlt két hét meglehetősen bővelkedett izgalmakban – kezdte. Bill rezzenéstelen arccal hallgatta a lányt. Véletlenül sem akarta elárulni, hogy feltűnt neki, milyen hűvösen és érzelemmentesen számolt be Alix a viharról meg a szigeten töltött napokról, miközben nyilvánvalóan megfeledkezett néhány apróbb részletről, Jake Huntért illetően pedig egyetlen személyes megjegyzést sem tett.
– Az interjú megvan, tehát holnap visszautazhatom veled Angliába. Bill rövid ideig habozott, aztán bólintott. Felállt és nagyot nyújtózkodott.
– Úgy látom, teljesen kikészültél – jegyezte meg csak úgy mellékesen. –Persze meg is van rá minden okod. Ha csak ránézek a kint horgonyzó hajókra, máris tengeribeteg leszek. Örülök, hogy visszatérhetek az emberek közé. És valószínűleg te is így lehetsz vele. Miért nem fekszel le ma korán?

Ez ésszerű javaslatnak tűnt, azonkívül Alix maga sem tudta, meddig képes még elviselni a lelkében égő sebet, mielőtt vad áradatként elönti őt a fájdalom. Fanyalogva ivott még egy korty konyakot, s helyére tolta a széket.
– Igazad van. Megyek aludni. Jó éjszakát, Bill bácsi, és köszönöm, hogy értem jöttél – ölelte meg sietve, aztán felrohant a lépcsőn a szobájába, mert érezte, hogy elcsuklik a hangja.

Ezt az éjszakát legszívesebben elfelejtette volna. Bár megpróbálta száműzni gondolatai közül Jake sértő szavait, azok még mindig ott csengtek a fülében. Rettegett, hogy megint olyan hibát követ el, ami darabokra törheti az életét, s ezúttal egyáltalán nem volt biztos benne, hogy elölről tudná kezdeni.

A fedélzeten töltött hűvös éjszakák után, ahol mindig fújt egy kicsit a szél, a szűk szállodai szoba fojtóan forrónak tűnt. Képtelen volt elaludni, így aztán egészen addig a nyitott ablakban ült, amíg szürkülni nem kezdett az ég alja. Már nem tarthat sokáig, és a szálloda meg a repülőtér személyzete szolgálatba lép.

Lement az előtérbe, rendelt magának egy kávét, aztán felhívta a repülőteret. Ám amikor le akart foglalni egy helyet a londoni gépre, keserű meglepetés érte.
– Egészen biztos benne? – kérdezte hitetlenkedve. – Egyetlen gép sincs, amin akadna szabad hely?! Nem mehetnék Miamin át? – Elég gyakran repült ahhoz, hogy tudja, a közvetlen járat nem az egyetlen lehetőség.
– Sajnálom, hölgyem – válaszolta az udvarias hang a vonal túlsó végén. –Leghamarabb két nap múlva repülhet Londonba. A főszezon kellős közepén vagyunk.
– Köszönöm – sóhajtotta Alix, és letette a kagylót. – A fenébe! – szitkozódott. Most mihez kezdjen? A gondolatától is iszonyodott, hogy még két napig a szigeten maradjon.
– Valami baj van? – szólalt meg mögötte Bill csendesen. Épp most jött a szobájából.
– Ma akartam visszarepülni Angliába, de úgy látszik, egyetlen szabad hely sincs már – válaszolta enyhén reszkető hangon.

Bill hitetlenkedve vonta fel a szemöldökét.
– Idefelé nem tűnt túlzottan zsúfoltnak a gép. Majd meglátom, mit tehetek. Te menj csak reggelizni! Néhány perc múlva jövök.

Mivel Alix tudta, hogy egyetlen falat sem menne le a torkán, csak egy pohár friss narancslevet hozott magának az asztalról, és félrehúzódott a szálloda kertjének egy árnyékos zugába.

Ahogy ígérte, néhány perc múlva felbukkant Bill.
– Nos, ezzel megvolnánk – bökte ki elégedetten, és leült a lány mellé.
– Min múlott a dolog? – faggatta Alix hitetlenkedve.
– A jegyeden, természetesen. – Intett a pincérnek, és rendelt magának egy kiadós reggelit.
– De… – akart ellenkezni Alix türelmetlenül. Bill leintette.
– Tudom. Nincs szabad hely. Egyszerűen átírattam a jegyemet a te neved-re. Semmi kifogásom az ellen, ha néhány napig trópusi környezetben üdülhetek. Á, itt a reggeli – tette hozzá várakozásteli hangon, amikor a pincér egy hatalmas tálcával a kezében megjelent.

Bill gyűlölte a hőséget, és soha nem ment szabadságra. Köztudomású volt. hogy már huszonnégy órai távollét után jelentkeznek nála az elvonási tünetek.
– Köszönöm – felelte Alix. Keresztapja nagyvonalúsága meghatotta.
– Nincs mit. Vegyél inkább egy pirítós kenyeret – nyújtotta feléje Bill a tálcát.

Alix csak megrázta a fejét, s kis idő múltán visszament a szobájába. Nem volt nála más a magnóján és a táskáján kívül. A táskában szerencsére megtalálta az útlevelét. Inkább mindent otthagy, csak ne kelljen ínég egyszer a Viharmadárra tennie a lábát,

Az ablakból szinte az egész kikötőt látni lehetett. Az emberek szorgosan munkálkodtak, néhányan a csónakokon dolgoztak, mások, ráérősen kószáltak odalent, s az épületeket csodálták. Más körülmények között biztosan lenyűgözte volna Alixet a látvány, most azonban csak arra volt jő, hogy elterelje a gondolatait.

Egy magas, fekete, erőteljes állú férfi közeledett hatalmas léptekkel a szálloda felé. Nem lehetett senkivel összetéveszteni. Alix ereiben megfagyott a vér. Ha Jake meg akarja találni, sehol sem bújhat el előle. Átkozta magát, amiért a szobájában várakozott, ahelyett hogy kiment volna a repülőtérre, ahol most elvegyülhetne a turisták között.

Jake a bejárat előtt állt, és beszélt valakivel, akit Alix nem láthatott. Óvatosan közelebb lépett a nyitott ablakhoz. A beszélgetés legnagyobb részét nem értette, a másik azonban mondhatott valamit, amitől Jake kijött a sodrából, mert felemelte a hangját, és így a lány egészén tisztán hallotta a szavait.
– St. John's? Biztos benne? – Halk válasz. Azután: – Köszönöm. Azt fogom tenni – mondta Hunter, azzal sarkon fordult, és határozott léptekkel a kikötő kapuja felé indult.

Alixnek ugyan sejtelme sem volt, miről beszélhetett a két férfi, de ha Jake a városba megy, akkor mindenképpen marad elég ideje arra, hogy elhozza a holmijait a hajóról. Egyszeriben hihetetlenül fontosnak érezte, hogy semmilyen nyomot se hagyjon maga után Jake életében.

A Viharmadár lágyan ringatózott a vízen, amikor a fedélzetre lépett, de más mozgást nem észlelt a hajón. Tétova mozdulattal tolta félre a lejárat fedelét, aztán lement a lépcsőn. A kabinjában mindent úgy talált, ahogy hagyta. Csak néhány perc kellett neki, hogy összeszedje a holmiját. A lepedőt is lehúzta a matracról: semmilyen jele ne maradjon annak, hogy valaha ott járt. Aztán felterítette az ágyra a világos, mintás takarót.

Végül reszkető kézzel nyitotta ki a kis papírdobozt, ami az ágy melletti komódon hevert, és gondolataiba merülve nézegette a törékeny, apró kagylót, amit Jake-től kapott.

Nyers férfihang zökkentette ki a gondolataiból.
– Te mit csinálsz itt?

Rémülten összerezzent, aztán Jake felé fordult. Nem tudta mire vélni a férfi arckifejezését: egyszerre tükröződött rajta harag és kíváncsiság.
– Csak a holmimért jöttem – hebegte tehetetlenül. – Ez pedig olyasvalamire emlékeztet, ami valójában sohasem létezett – mutatta fel a kagylót.
– Mit akarsz ezzel mondani? – Bár Jake arca meg sem rezdült, Alixnek az volt az érzése, hogy a férfi minden mozdulatát figyeli.

Hirtelen ingerülten tekintett Jake-re. Ez így nem tisztességes. A férfinak még mindig hatalmában állt, hogy megdobogtassa a szívét. Es Jake? Ő nem érez semmit?
– A velem töltött idő annyit sem jelentett neked, hogy legalább megpróbálj hinni nekem? – fakadt ki a lány.
– Miért kellene megbíznom benned? – Úgy tűnt, hirtelen Jake-et is elfutotta a méreg. – Mi az, hogy nem vagy még úton az úgynevezett főnököddel csábítóbb tájak felé? – A mód, ahogy a „főnök” szót hangsúlyozta, leplezetlen megvetést árasztott.

. Alix keserű nevetésre fakadt.
– Furcsa, hogy épp ezt elhiszed, miközben abból, amit korábban mondtam neked, semmit sem akarsz „bevenni”.
– Tényleg hittem neked – tiltakozott a férfi, de Alix sértettebb és dühösebb volt már annál, mintsem hagyta volna, hogy Jake végigmondja, amit akart.
– Hát persze – vetette oda gúnyosan. – Olyan dolgokról beszéltem neked, amiről azelőtt soha, senkinek. De nem hallgattál elég figyelmesen.
– A múlt éjjel.., – kezdte volna Jake újra, de Alix nem akart erről beszélni, s hirtelen hátat fordított neki. Jobb, ha a férfi nem látja a fájdalmat a szemében, amit képtelen volt tovább eltitkolni.

Erre Jake megragadta a vállát, és heves mozdulattal maga felé fordította. Az apró papírdoboz a földre esett. Alix kétségbeesve pillantott a széttört kagylóra, amelynek a darabjai szanaszét hevertek a kabinban,

A szorítás a vállán valamelyest enyhült. Alix szomorúan nézett a férfira. A határozott arcvonásokat gondterhelt kifejezés felhőzte be. Amióta Jake-et ismerte, először látta mindig sugárzóan kék szemét zavarosnak.
– Szerettelek, Jake – suttogta, és lehajolt, hogy felszedje a szilánkokat, de amint megfogta őket, az apró, csillogó darabok szétmállottak a kezében. Könnyes arccal nézett fel a férfira. – Ez minden, ami valaha kettőnké volt. Valami, ami túl törékeny ahhoz, hogy megmaradjon.

Jake erre hangosan szitkozódva felkapta a lányt, a karjába szorította, s a matrachoz vitte. Egyre csókolta, miközben a hűvös gyapjútakaróra fektette. Ajka olyan tüzet szított fel Alixben. amely hevesebben lángolt a fájdalomnál és a haragnál, hogy helyettük teret nyisson a határtalan vágyakozásnak.

A férfi először a lány könnyel átitatott arcát, aztán újra a száját csókolta. Ujjai türelmetlenül kutattak a ruháján, miközben Alix szenvedélyesen feléje hajolt.

Felajzottan feküdtek a szak fülkében, szorosan egymáshoz simulva. Alix elrévedve figyelte, milyen élesen elüt saját, bársonypuha bőre a férfi szőrrel borított, izmos testétől.

Aztán Jake ráfeküdt, úgyhogy a lány már nem láthatta a víz felszínéről visszaverődő napsugarakat a kabin mennyezetén. Magával ragadta őket az érzelmek vihara, amely semmivel sem volt kíméletesebb annál, mint amit a tengeren átéltek. Egy pillanatra megszűnt körülöttük minden. Úgy érezték, hogy a világ másból sem áll már, csak a kéjes sikolyok, a forró bőr és a simogató kezek fullasztó zűrzavarából. Alix szinte önkívületben adta oda magát Jake-nek, s hagyta, hogy lerántsa az örvény, amiből csak a férfi volt képes kimenteni őt. Aztán egyszeriben vége szakadt a viharnak, s a hullámok a valóság partjára vetették őket.

Most érezték csak igazán, hogy heves együttlétük ellenére az összes bajuk megoldatlan maradt.
– Ugye, mindez mit sem ér, ha nincs bizalom? – kérdezte Jake higgadtan, de a hangja elárulta, mennyire szenved,

Alix bólintott.
– Semmit – válaszolta. A szenvedély porrá és hamuvá lesz, ha tüzét, ami egymáshoz űzte őket, nem táplálja szerelem.

Jake némán felállt, összeszedte a padlón széthajított ruháit, és szinte szomorú tekintettel nézett Alixre, aki meztelenül feküdt előtte. Első alkalommal fordult elő, hogy a lány szégyenkezett, magán érezve a férfi kutató pillantását, s önkéntelenül magára húzta az ágytakarót, mintha el akarna bújni mögötte.

Jake tudta, mit jelent a mozdulat, s megértő mosoly suhant át érzéki ajkán. Aztán megfordult, és kiment a kabinból.
– Jól vagy? – kérdezte aggodalmasan, amikor a lány előkerült. – Visszavigyelek a szállodába?
– Jól vagyok – felelte Alix, s mindketten tudták, hogy hazudik. – Jobb szeretnék egyedül lenni. – Ez mindenesetre igaz volt.

Visszament a szállodába, kifizette a számláját, és fogott magának egy taxit. Gépiesen cselekedett, hihetetlenül üresnek érezte magát. A hosszú repülőtéri várakozás meg az unalmas repülőút Angliába szinte el sem hatolt a tudatáig. Néhány óra múlva megkönnyebbülten zárta be maga mögött londoni lakása ajtaját.

Kényszerítette magát, hogy száműzze Jake-et az emlékezetéből, s megtiltotta magának, hogy akár egyetlen könnyet is ejtsen, mert attól félt, ha egyszer sírva fakad, soha többé nem tudja abbahagyni.

Másnap leült az íróasztalához, s írt Jake Hunterról egy tárgyilagos cikket, amely az összes eddigi írása közül a legjobban sikerült. Nem lepődött meg, és nem is örült, amikor a cikket változtatás nélkül visszakapta arról a címről, ahová Jake utasítása szerint elküldte.

Bill két nappal később érkezett meg Londonba, s úgy tűnt, kitűnő hangulatban van. Gratulált a lánynak a cikkhez, de azért epésen megjegyezte, hogy amint látja, Alix a hosszúra nyúlt üdülés alatt meglehetősen ellustult, s ezért annyi munkát varrt a nyakába, hogy ne legyen ideje gondolkozni.

Alix esténként teljesen kimerülten hanyatlott az ágyába, de lelkében mindahányszor ugyanazzal a sóvárgó érzéssel ébredt, és a párnája is gyakran nedves volt a könnyeitől.

Mindenki Jake Hunterról beszélt. A cikk felkeltette üzleti ügyei iránt az érdeklődést. Egyszeriben más újságok is felfigyeltek a tevékenységére. Alix megkönnyebbülést, de fájdalmat is érzett, amikor meghallotta, hogy Jake Antiguáről nem Angliába, hanem Amerikába repült.

Sok munkatársa faggatta, milyen is Jake Hunter a valóságban, de valahogy mindig sikerült neki egy közönyös vállrándítással kitérnie a válasz elől. Végtére is még magának sem tudott egyértelmű választ adni erre a kérdésre. A Karib-tengeri nyár után London hidegnek és szürkének hatott. Alix élete sem festett másként. Egyhangúan teltek napjai, de legalább nem sebezte meg senki. Esténként otthon ücsörgött, többnyire kimerültebben annál, hogysem nekiálljon valami rendes vacsorát főzni, s azon töprengett, vajon ez alkalommal mennyi ideig tart majd, amíg behegednek a sebei.

Ahhoz képest, amit Jake iránt érzett, a Daviddel való kapcsolat egy éretlen tizenéves ábrándozásának számított. Egy hónappal ezelőtt az élete még a megszokott, zavartalan mederben csordogált. Azután jött az interjú Jake Hunterral, amit végül megkapott, de egyszersmind végzetesen beleszeretett a riportalanyába.

Ha eszébe jutott, milyen szörnyen bánt vele néha Jake, maga is csodálkozott, hogyan szerethetett egy ilyen férfit. Mert szerette. Ezt a jachton együtt töltött utolsó óra óta világosan látta már. Nem hunyhatott szemet többé az igazság felett. Szerette Jake Huntert, s néha már attól félt, hogy soha nem fogja kiheverni ezt a viszonzatlan szerelmet.

Alix három hete otthon volt már, amikor Bill hívatta az irodájába. Azelőtt lázas örömmel várta ezeket a találkozókat, mert szinte kivétel nélkül szakmai kihívás rejlett mögöttük. Ezúttal azonban csak Bill legutóbbi megbízására tudott gondolni, s annak emlékétől még most is görcsbe rándult a gyomra.

9. FEJEZET
– Tehát azt akarod, hogy derítsem ki, mi a helyzet a Turner cégnél? – ismételte Alix hitetlenkedve. – Negyven éve nem történt ott az égvilágon semmi. Hiszen az London, sőt egész Európa legötlettelenebb reklámügynöksége – tette még hozzá. – Nos, ha úgy gondolod, írhatnék mondjuk egy cikket arról, hogyan sikerülhetett egy ilyen ötletszegény cégnek ennyi időn át felszínen maradnia. Ha nem tévedek, ráadásul még nyereségesek is. – Alix néha olyan cégekről is írt, amelyek valamilyen okból elütöttek a megszokottól. Talán a Turnéméi is talál valami érdekeset.

Bill a fejét rázta.
– Nem tudom, hogy valóban ebből kell-e kiindulni – mondta, s titokzatos pillantást vetett Alixre. De aztán ügy tűnt, hogy hirtelen meggondolta magát, és bólintott. – A legjobb, ha magad nézel körül egy kicsit a házuk táján, aztán majd meglátod, mit használhatsz fel belőle a cikkedhez. Hallottam néhány pletykát, mialatt te a Karib-tengeren csavarogtál, ezért úgy gondoltam, megpróbálhatnál kezdeni vele valamit,

Alix tekintete megkeményedett, amikor Bill a Karib-tengernél töltött napokra célzott, de főnöke arckifejezésében nyoma sem volt tapintatlanságnak. Túl érzékeny vagyok, töprengett. Végtére is Bűinek sejtelme sem lehet arról, mi történt valójában. Mindaddig nyilván nem is érdekelte az egész, amíg a munkája nem látta kárát.

Miután Alix utánanézett néhány iratnak, felhívta a reklámcéget, és öt perc alatt megbeszélt velük egy találkozót. Készített ugyan magának néhány fel-jegyzést, de ha jobban lelkesedik a feladatért, bizonyára jóval alaposabban járt volna el a háttérértesülések összegyűjtésénél.

Alapjában véve meglehetősen jól ismerte a céget, legalábbis hírből, ezért aztán úgy döntött, anélkül készíti el az interjút, hogy minden egyes részletét előre tisztázná magában. Ez a módszer az utóbbi időben gyakran bevált. Néha erősen befolyásolta az ítélőképességét, ha túl elfogultan vagy túl sok háttérértesülés birtokában fogott bele egy interjú elkészítésébe.

Az újabb nyugtalan éjszaka után nem érezte magát kifejezetten üdének. Sietve fölhajtott egy csésze kávét, aztán bement az irodába. Az interjút fél tizenkettőre beszélték meg James Tumerrel, a cég rangidős főnökével, megalapítójának fiával. Egyetlen porcikája sem vágyott erre a beszélgetésre, bár ennek oka valószínűleg abban rejlett, hogy az utóbbi időben semmi sem érdekelte.

A reklámügynökség egy régi, de jő nevű irodaház ötödik emeletén rendezkedett be. Az épület tekintélyes tőzsdei ügynökségek, adótanácsadók és egy tősgyökeres kereskedelmi bank székhelye is volt.

Amikor Alix kiszállt a nyikorgó liftből, nyomban feltűnt neki, hogy nagyobb a nyüzsgés, mint amire számított. Az iroda, sötét fapadlójával, amire egy vastag, piros szőnyeget terítettek, pontosan úgy festett, ahogyan előre elképzelte, mégis az volt az érzése, hogy az egészet meglepő csillogás övezi. Titkon arra számított, hogy a bútorokat centiméter vastag porréteg lepi, de ebben a nyüzsgésben egyetlen porszem sem maradhatott a helyén.

Az előtérben, fénylő mahagóni asztal mögött, néhány cég neve volt látható a falra erősített réztáblákon. A vendégek fogadásával megbízott titkárnő csinos kosztümöt viselt, haj a legújabb divatnak megfelelően rövidre volt vágva, s figyelmesen pillantott Alixre hatalmas szemüvege mögül, amiben valószínűleg csupán ablaküveg volt.
– Miss Bray? Mr. Turner már várja – üdvözölte udvariasan a látogatót, aztán egy faburkolattal borított ajtóhoz vezette Alixet. Kopogott, majd benyitott.
– Miss Bray – jelentette be a lányt aztán magára hagyta egy alacsony, köpcös, idősebb úr társaságában. 
Alix az idős férfi láttán önkéntelenül is megnyugodott. Miután Turner hellyel kínálta, leült, de a kávét visszautasította. Abból ma már többet is ivott a kelleténél. Talán emiatt volt olyan ideges, mielőtt elindult. Kissé meglepte a barátságos fogadtatás, mert tapasztalatai szerint többnyire nem bántak ilyen előzékenyen az újságírókkal. Bár jó hírű, megbízható lapnak dolgozott, gyakran megtörtént, hogy több mint fél órán át váratták, amíg megkapta a megbeszélt interjút. Az is sűrűn előfordult, hogy egy „halaszthatatlan ügy” miatt idő előtt félbeszakították a beszélgetést.

James Turner rokonszenves beszélgetőtársnak bizonyult. Mindazt megerősítette, amire Alix számított: a patinás családi vállalkozás a törzsvevőire épített.

Alix szemügyre vette a vele szemben ülő idős férfit, aki roppant fáradtnak és bágyadtnak tűnt Szelíd mosolya sem kendőzhette el a tényt, hogy jóval idősebb, mint ahogy Alix korábban gondolta.

James Turner szinte olvasott a lány gondolataiban. Nagyot sóhajtott, aztán folytatta a beszélgetést.
– Sajnos nincsenek gyermekeim – mondta. – A halálom után a cég rész-vénytársasággá alakul. Remélem, hogy minden rendben lesz majd – tette hozzá a homlokát ráncolva.

Volt a hangjában valami, amiből Alix arra következtetett, hogy Turner úgy érzi, nincs már sok ideje hátra. Tehát ez a cikk megírásának sarkalatos pontja. Ez felkeltette az érdeklődését.
– Valószínűleg szinte lehetetlen magánembert találni, aki egyedül megvásárolna egy ilyen nagyságrendű céget – puhatolózott.

James Turner a fejét rázta.
– Nem, nem lehetetlen. Csak éppen az a fiatalember, aki minden bizonnyal meg fogja venni a céget, egészen biztosan részvénytársasággá alakítja majd a vállalkozást – magyarázta, aztán kesernyés mosollyal hozzáfűzte: – Valószínűleg én sem tennék mást, ha huszonöt évvel fiatalabb lennék. De ez már nem az én gondom – mondta. A hangjából szomorúság, de egyszersmind elégedettség is áradt.
– Ez azt jelentené, hogy már talált is vevőt? – kapott a szaván Alix.

Ha a Turner cég részvényei megjelennek a tőzsdén, az nagy port fog felverni a reklámpiacon. Egy olyan jó nevű vállalkozás, mint ez, számtalan fontos kapcsolattal rendelkezik. Ha akad egy erélyes fellépésű vevő, aki új ötleteket visz az üzletbe, akkor a Turner szempillantás alatt komoly versenytársként léphet fel a szakmában. Alix alig tudta már magába fojtani a kíváncsiságát.
– Nyilvánosságra hozhatom ezt az értesülést? – kérdezte.
– Természetesen, Miss Bray. De azt hiszem, a legjobb, ha a részleteket a leendő tulajdonossal beszéli meg, aki egyébként jelezte, hogy szívesen megismerkedne Önnel.

A lappangó veszélyérzet, ami a beszélgetés során mindvégig nyugtalanította Alixet, most a felszínre tört. Legszörnyűbb sejtése be is igazolódott, ami-kor James Turner higgadtan utasította a titkárnőjét:
– Mary? Bevezetné, kérem, Mr. Huntert?

Alix azt hitte, semmi sem múlhatja felül azt a fájdalmat, amit az utolsó, Antiguán töltött órákban érzett, de most, amint megpillantotta Jake pimasz tekintetét, az volt az érzése, hogy kést döftek a szívébe. Harciasan felszegte az állát, s kihívóan nézett a férfi acélkék szemébe.
– Szia, Jake – vetette oda közönyösen. – Nem számítottam rá, hogy itt találkozunk.

Jake kétkedő tekintettel nézte, mintha csodálná a lány önuralmát.
– Szervusz, Alix. Hallottam, hogy az újságod rád bízta az interjú elkészítését.
– Vagy úgy! Szívből gratulálok a legújabb szerzeményedhez. Azt hittem, a hagyományok és a letűnt korok értékei semmit sem jelentenek neked – jegyezte meg mintegy mellékesen, hiszen Jake végül is épp a származása miatt vetette meg őt.

A férfi kaján pillantást vetett Alixre.
– Azt hitted? – kérdezte, és vállat vont. – Ilyen az ízlés. Napról napra változik.

Alix egy pillantást vetett az íróasztal felé, ahol Mr. Turner épp a papírjait rendezgette. Miután elkészült, barátságos mosollyal Jake és Alix felé fordult.
– Azt hiszem, mindent elmondtam önnek a cég múltjáról, Miss Bray. Mr. Huntertől pedig, akit láthatóan nem kell bemutatnom önnek, megtudhat valamit a vállalkozás jövőjéről is.

Alix azonban nem akart és nem is tudott volna Jake-kel sem a múltról, sem a jövőről beszélgetni.
– Azt hiszem, elegendő anyagom van ahhoz, hogy megírjam a cikket, Mr. Turner – felelte határozott hangon. – Ha további adatokra lenne szükségem, újra önhöz fordulok majd.

Turner Jake-re nézett, aki hanyagul állt a küszöbön. Gunyoros mosoly játszott a szája szélén. Teljesen ura volt a helyzetnek. Ő volt az, aki eldönthette, ki hagyhatja el a helyiséget. Amikor végül odébb lépett, hogy kiengedje az idősebb férfit, Alix nem tétovázott sokáig, elindult Turner után.

Mégsem lepődött meg, amikor Jake acélos szorítással megragadta a csuklóját. Még csak meg sem próbálta kiszabadítani magát, mert tapasztalatból tudta, semmi értelme. A hűvös, sötét szemekbe és a kajánul mosolygó szájra pillantott.
– Eleget láttam – ismételte a lány higgadtan. – Több mint eleget – fűzte még hozzá elutasítóan.

Jake arcáról eltűnt a mosoly, de nem engedte el Alixet.
– Beszélnünk kell egymással – vetette oda nyersen.

Ezt már mondta egyszer, de abból a beszélgetésből sem alakult ki tartós bizalom.
– Nincs mit mondanunk egymásnak – ellenkezett a lány hűvösen. Amikor megpróbálta lerázni Jake-et, a férfi, legnagyobb meglepetésére, azonnal eleresztette. – Ha azt akarod, hogy az újságunk részletesen beszámoljon a cégeladásról, elküldhetem hozzád az egyik munkatársamat.
– Nem – válaszolta Jake.
– Jól van – fordult Alix az ajtó felé, de Jake újra visszatartotta.
– Nem. Semmi esetre sincs jól – tiltakozott a férfi. – Mindenképpen beszélnünk kell egymással. – Ezt a parancsoláshoz szokott hangnemet Alix túlságosan is jól ismerte már. Hirtelen elöntötte a düh. Hiszen most nem egy lakatlan szigeten voltak, ahol élet re-hal álra kiszolgáltatottja volt ennek a férfinak.
– Azt mondtam, semmi kedvem hozzá – emelte fel a hangját. Bosszantotta, hogy mégis a torkában dobog a szíve, s indulatosan megfordult. Hirtelen úgy érezte, forog vele a világ. Tehetetlenül próbált megkapaszkodni valamiben, s azon kapta magát, hogy a keze Jake széles mellkasán pihen. Ösztönösen hátrálni akart, de a férfi kérlelhetetlenül a legközelebbi karosszékbe tuszkolta, aztán egy kissé oldalra lépett.

Alix másodpercekig öntudatlanul bámulta arcára szorított ujjai közül a padlószőnyeg tarka mintáit. Aztán óvatosan felegyenesedett, és megnedvesítette száraz ajkát.

Jake karba tett kézzel, várakozva ült az íróasztal szélén. Tekintete elkomorodott.
– Jól vagy? – kérdezte csendesen.
– Igen. Semmi bajom – bólintott Alix fáradtan.
– Azt látom – vetette oda a férfi gúnyosan. – Elárulnád, hogy mit csináltál magaddal? Maradj csak ülve! – parancsolta, s kiment a szobából. Az ajtó halkan becsukódott mögötte. Néhány másodperc múlva egy pohár vízzel tért vissza. – Tessék, ezt idd meg!

Alix elvette a poharat, s egyetlen húzásra kiitta. Máris lényegesen jobban érezte magát.
– Köszönöm – suttogta.
– Mikor ettél utoljára? – tudakolta Jake nyersen.

Alix megpróbált visszaemlékezni, de csupán az jutott eszébe, hogy előző nap valamikor evett egy tonhalas szendvicset, habár a tonhaltól alapjában véve undorodott.
– Ha ennyi idő kell, hogy visszaemlékezz – mondta Jake –, akkor nincs mit csodálkozni azon, ha elájulsz. Néhány utcával odébb van egy hangulatos vendéglő. Ott megebédelhetünk.

Újra Jake vette kezébe a dolgok irányítását, s Alix ezt semmiképpen sem hagyhatta.
– Nem akarok ebédelni – tiltakozott hevesen.
– Nem is azt kérdeztem, mit akarsz. Választhatsz: vagy beszélünk, vagy elmegyünk ebédelni – jelentette ki Jake ellentmondást nem tűrő hangon,
– Nos, akkor százszor inkább az ebéd – vágta rá Alix. Ott legalább emberek között leszünk, gondolta fáradtan.

A kis étteremben csak az asztalok fele volt foglalt. Jake Alix alá tolta a széket egy sarokban álló asztalnál, aztán leült vele szemben, és kutató tekintettel méregette. A lány feszengett, mert hírtelen kényelmetlen érzés fogta el. A kosztümje biztosan meggyűrődött, s a kontyából is minden bizonnyal elszabadult néhány tincs. Megpróbált ellenállni a kísértésnek, hogy megbizonyosodjon róla, mert a férfi figyelmét semmi sem kerülte el. Egyszerűen nem tisztességes, hogy valaki, akin annyira természetesen hatott a kopott farmer, öltönyben és nyakkendőben is ugyanolyan vonzó legyen.
– Hány kilót fogytál az utóbbi időben? – kérdezte Jake.

Alix vállat vont. Nem lett volna értelme vitatni, hogy alaposan lefogyott. Amikor ma reggel kijött a zuhany alól, még neki is feltűnt, hogy az arca beesett, vállai pedig keskenyebbek lettek. A ruhái is szinte egytől egyig lötyögtek rajta.
– Sovány a divat – válaszolta.
– Nem áll jól neked.

Alix érezte, ahogy az arcába szökik a vér. Tehát Jake már kívánatosnak sem találja?
– Köszönöm – jegyezte meg szárazon. Felállt, és a helyére tolta a székét.
– Nem ebben egyeztünk meg – mondta Jake szelíden. – Az ebéd. Vagy már elfelejtetted?

Amikor Alixnek eszébe jutott a másik lehetőség, amit Jake felkínált neki, inkább visszaült.
– Először is egy italra van szükséged – emelte fel a kezét Jake, mire nyomban mellettük termett az egyik pincér.
– Kérünk egy étlapot. De előtte hozzon, kérem a hölgynek egy konyakot!
– Utálom – tiltakozott Alix, de a pincér már eltűnt.
– Kár – felelte Jake zavartalan lelki nyugalommal. – Tekintsd gyógyszernek! Még mindig halottsápadt vagy, s az embernek az a benyomása, hogy a legenyhébb fuvallat is ledöntene a lábadról.
– Te aztán nem csinálsz titkot belőle, mennyire lenyűgöz a külsőm – vágott vissza Alix fagyosan. – Van még néhány bók a tarsolyodban?
– Akarod hallani őket? – vált hirtelen meglepően gyengéddé Jake hangja. Amikor Alix a sugárzóan kék szempárba nézett, úgy érezte, elveszett. A szíve megint a torkában dobogott. Szerencsére ebben a pillanatban megjelent a pincér a konyakkal, és feléjük nyújtott egy kézzel írt étlapot. Megtört a pillanat varázsa. Alix hasztalan próbálta elolvasni az ételek nevét, a betűk összefolytak a szeme előtt.
– Idd meg a konyakot! –parancsolt rá Jake, de a hangja elárulta, mennyire mulattatja a dolog. – Van valami kifogásod ellene, ha neked is én rendelek?

Alixet meglepte a kérdés, mert már hozzászokott, hogy a férfi magától értetődően mindent eldönt helyette.
– Ne is zavartasd magad – válaszolta közönyösen, aztán fintorogva belekortyolt az italba. Melegség áradt szét a gyomrában, s be kellett ismernie, hogy tényleg jobban érzi magát.

Az ebéd meglepően békés légkörben zajlott. Alix még fel sem ocsúdott, s már üres is volt a levesescsészéje, a nyomban utána felszolgált omlettet pedig éppoly gyorsan eltüntette a tányérjáról. Mióta visszatért Angliába, még mm evett ilyen kiadós ebédet. Nem csoda, hogy ennyire lefogyott!

Észrevette, hogy Jake somolyogva veszi szemügyre az üres tányért.
– Most elégedett vagy? – kérdezte Alix. Bosszankodott, hogy ilyen könnyen legyőzték.
– Nem – válaszolta a férfi vontatottan, – De azt hiszem, jobb lenne, ha erről holnap beszélnénk. Mára elég lesz ennyi is.
– Márpedig holnap nem találkozunk – tiltakozott hevesen Alix.

~ Dehogynem – jelentette ki Jake hanyagul, és a hangjából áradó kérlelhetetlenség nem kecsegtetett túl sok jóval. –Ha nem beszéltem volna meg ma délutánra annyi találkozót, te pedig nem néznél ki úgy, mint aki minden pillanatban össze akar esni Itt és most is tisztázhatnánk a helyzetet. Ezenkívül bizonyára érdekel, milyen beruházási terveim vannak Angliában.

Alix hat héttel ezelőtt még minden bizonnyal úgy érezte volna, hogy ő és az újságja megütötték a főnyereményt. De most édes mindegy volt számára, mi van Jake-kel és nagyszabású terveivel, hiszen neki semmi szerepe nem volt már a férfi életében. Minél kevesebbet hall róla, annál előbb túlteheti magát ezen az ostoba szerelmi történeten.
– Van egy nagyreményű ifjú munkatársam, aki biztosan örömmel ragadja meg a lehetőséget – válaszolta, s közben úgy érezte, hírtelen kiszárad a szája. Értésére akarta adni Jake-nek, hogy többé semmi köze hozzá. – Majd elküldöm az irodádba.
– Én pedig azon nyomban visszaküldöm. Ezenkívül az egész történetet felkínálom egy másik újságnak – felelte Jake. Rövid szünet után hozzátette: – Mindezek után pedig elmesélem a főnöködnek, hogy visszautasítottad a beszélgetést. Jól sejtem, hogy nem tesz majd szemrehányást, hiszen a keresztapád? – dőlt hátra kényelmesen, és magabiztos pillantással mérte végig Alixet.

A lány tudta: sarokba szorították. Egyetlen újságíró sem engedhette meg magának, hogy elszalasszon egy ekkora lehetőséget. A történtek után nem maradt más számára, csak a hivatásbeli sikerei, ezért nem hagyhatta, hogy a szakmai élete éppoly zűrzavarossá váljon, akár a magánélete; még akkor sem, ha mindez azt jelenti, hogy épp azzal a férfival kell interjút készítenie, aki ezért a felfordulásért felelős.
– Hánykor? – kérdezte kelletlenül.
– Fél háromkor. Mondjuk, a cégünk épületében. Legalább mindent megmutathatok.

Alix igyekezett tárgyilagos érdeklődést színlelni, de mindvégig megmaradt benne a kellemetlen érzés, hogy Jake átlát rajta. Feljegyezte az időpontot a határidőnaplójába, habár tudta, hogy biztosan nem felejti el.
– Ugye, a központi irodád a Preston House-ban van? – kérdezte, ezzel tudomására hozva Jake-nek, hogy jók az értesülései,
– Igen – válaszolta a férfi. – A legfelső emeleten.

Amikor felavatták a korszerű irodaházat, sokan találgatták, vajon melyik cég engedhette meg magának, hogy csillagászati Összegekért kibérelje a felső szintet.
– Pontosan fél háromkor ott leszek – ígérte meg Alix, azzal fogta az akta-táskáját, és felállt. – Most pedig, ha megbocsátasz…
Jake is felállt, és gyengéden megfogta Alix könyökét. Gondoskodó, de egyben személytelen mozdulat is volt ez.
– Hazaviszlek – mondta. Alix érezte, ahogy elvörösödik.
– Szó sem lehet róla. Egyébként sem hazamegyek.

A férfi udvariasan a lányra mosolygott, és határozott léptekkel az ajtó felé indult. Alixnek kénytelen-kelletlen követnie kellett.
– Dehogynem – szólt oda Jake szárazon. – Majd én felhívom Bill Goddardot, hogy nem érzed jól magad.
– Ezt én is megtehetem – tiltakozott Alix hevesen. Tudta ugyan, hogy mára már teljesen hasznavehetetlenné vált, mégsem akart senkit maga elé tolni, hogy kimentse őt.
– Nos, jó, ahogy akarod. De hazáig mindenképpen elkísérlek – makacskodott a férfi. Kinyitotta a lánynak a taxi ajtaját, aztán beült melléje. Amikor a kocsi még mindig nem indult, Alix bizonytalanul felpillantott.
– Nem tudom, hol laksz – emlékeztette Jake.

A lány zavarodottan bemondta a sofőrnek a címét, és remélte, hogy Jake nem figyelt pontosan. Bár ennek amúgy sem volt már semmi jelentősége. Amikor a taxi megállt a ház előtt, Jake nem szállt ki.
– Akkor holnap. A helyedben azonnal ágyba bújnék. Aludj jól!

10. FEJEZET

Amikor Alix másnap felébredt, meglepően üdének érezte magát. Gyorsan felöltözött, úgy fonta be a haját, ahogy rendszerint csak szabad idejében viselte, és bement az irodába. Szemrebbenés nélkül válaszolt Bill kérdéseire, s még ebédelni is elment egy barátnőjével, anélkül hogy érezte volna azt a kínzó sóvárgást, ami az utóbbi időben mindenhová elkísérte. Végül várakozás¬teli arckifejezéssel állt meg az előtt a korszerű irodaépület előtt, amelyben a Hunter Enterprises székhelye volt. Egy hónap óta most először érezte magát újra élénknek és tetterősnek.

Mosolyogva ment át az üvegajtón a lifthez, amely egyenesen a legfelső szintre viszi majd. Az a kilátás, hogy újra szópárbajt vívhat Jake-kel – mindegy, milyen fájdalmasan végződjék is az ő számára –, ujjongó örömmel töltötte el. Ilyesmit azóta nem érzett, amióta elhagyta a Viharmadár fedélzetét.

A felvonó ajtaja szinte zajtalanul nyílt ki, s Alix öntudatosan lépett be az előkelően berendezett előtérbe. A vendégek fogadásával megbízott titkárnő éppoly vonzó külsejű volt, mint Turnéméi. Alix mosolyogva és egyben meglepetten állapította meg, hogy a fiatal nő azonnal tudta, kiről van sző, amint megmondta a nevét.
– Miss Bray? Természetesen. Azonnal Mr. Hunter titkárnőjéhez vezetem. Jake személyi titkárnője választékosan öltözött, középkorú hölgy volt.

Amikor Alix belépett, felállt, és barátságosan mosolyogva nyújtotta felé a kezét.
– Miss Bray? Boldog vagyok, hogy megismerhetem – üdvözölte szívélyesen. – Mr. Hunter sajnos sürgős telefonhívást kapott, de nem hiszem, hogy sokáig tartana a beszélgetés. Megkínálhatom addig egy csésze kávéval vagy teával?

Alix a fejét rázta. Egyetlen korty sem ment volna le a torkán, mert hirtelen izgatott lett, és elbizonytalanodott. Az ajtó mögül hallotta Jake jól ismert, enyhén ingerült hangját. Önkéntelenül is elhúzta a száját. Kifejezetten örült, hogy nem ő van a vonal túlsó végén.

Jake titkárnője, Marian Stokes szívélyesen csevegett a vendéggel, miközben a számítógépén dolgozott. Néhány perc múlva valaki feltépte az iroda ajtaját.
– Marian? – kiáltotta Jake bosszúsan. – Legközelebb akkor akarok Pete Simonnal beszélni, ha valami értelmes ötlete támad. Rendben?
– Rendben. Jake. Miss Bray van itt – fűzte hozzá tulajdonképpen szükségtelenül, mert a férfi már felfedezte Alixet. Miközben betessékelte az irodába, alaposan szemügyre vette. Úgy tűnt, hogy a legapróbb részlet sem kerüli el a figyelmét. Aztán szívből felnevetett. Ettől a lánynak nyomban hevesebben kezdett dobogni a szíve.
– Gyere be, Alix! Senkit se kapcsoljon be, Marian! Senki sem zavarhat. Azt sem akarom tudni, ha ég a ház, vagy merényletet követnek el az elnök ellen. Megértette?
– Értem – bólintott Marian,

Jake becsukta az ajtót Alix mögött.
– Hogy érzed magad? – tudakolta.

Alix kerülte a férfi pillantását. Csupán üzleti megbeszélés, emlékeztette magát.
– Egész jól – válaszolta. – Tetszik az irodád.
– Nekem is. De pillanatnyilag semmi sem érdekel kevésbé. A lány egyre feszültebb lett.
– Mit akartál elmesélni az üzleteidről? – kérdezte óvatosan. Jake vállat vont.
– Mindent, amit tudni akarsz. De erről majd később. Először szeretnék végre arról beszélni veled, ami elől eddig olyan ügyesen kitértél.

Alix nyugtalanul forgatta a sötétítő függöny súlyos anyagát az ujjai között. Dobogó szívvel igyekezett újra kisimítani az összegyűrt anyagot, mintha ez életbevágóan fontos volna. A szája szinte teljesen kiszáradt. Egyszeriben már nem volt olyan biztos benne, hogy tényleg egyenrangú ellenfele Jake-nek.

A férfi halkan mögéje lépett, kezét a vállára tette, és maga felé fordította. Alix megfeszítette a testét, és kihívóan nézett Jake-re, aki olyan melegen pillantott a szemébe, mintha a legféltettebb titkait akarná kitalálni.
– Terhes vagy? – kérdezte kisvártatva.

Az az ostoba ájulás! Tehát ide akart kilyukadni. Alix hevesen kiszabadította magát a férfi karjából, és indulatosan odébb lépett
– Számítana valamit, ha úgy lenne? – fortyant fel. Bizonyára megbízná az ügyvédeit, hogy simítsák el a dolgot, fűzte még hozzá gondolatban.

Jake tapodtat sem mozdult, szemernyit sem látszott rajta, hogy csökkenteni akarná a távolságot kettejük között. Figyelmesen nézte Alixet, nehogy elkerülje a figyelmét a hatás, amit következő szavai váltanak ki a lányból.
– Nem, egy csöppet sem – mondta szelíden.

Alix pedig hitt a szavának. A válasz mélyen megsértette. Biztosan elárulta az érzelmeit, mert Jake keserűen felsóhajtott.
– Gyere ide – parancsolta. Amikor látta, hogy a lány meg sem mozdul, barátságosabb hangon hozzáfűzte: – Hagyd, hogy megmagyarázzam!
– Semmi értelme – hárította el Alix. Nem akarta Jake szájából hallani, amit már amúgy is tudott.
– Dehogynem – ellenkezett a férfi erélyesen. – Olyan egyszerűen fogok fogalmazni, amennyire csak tudok, hogy megelőzzek minden további félreértést. Meg aztán – folytatta – nem akarom az egész délutánt szavakra fecsérelni.

Ha azt hiszi, hogy ott folytathatja, ahol a Viharmadáron abbahagyta, akkor hatalmasat téved, gondolta magában a lány nekidühödve.
– Akarlak téged. Gyerekkel vagy anélkül, mindegy – jelentette ki Jake határozottan.

Alix alig kapott levegőt a meglepetéstől. Olyan boldog érzés kerítette hatalmába, amire legmerészebb álmában sem gondolt volna. Hitetlenkedve nézett Jake-re, de látta, hogy a férfi komolyan beszélt. Hátravetette hosszú haját, és félszegen mosolygott.
– Gyere már ide – ismételte meg Jake,

Alix egy pillanatig még nem mozdult, élvezte a hatalom új, szokatlan érzését. Aztán felfedezett valamit Jake tekintetében, amit az eddig ügyesen leplezett előtte: a rámenős modor mögött bizonytalanság rejtőzött, mintha rendíthetetlen magabiztossága dacára is kétely emésztette volna, hogy mit fog válaszolni a lány.

Alix a karjába vetette magát, s Jake olyan erősen magához szorította, mintha soha többé nem akarná elengedni. Szenvedélyes csókja olyan választ követeit, amit Alix amúgy sem tudott volna megtagadni tőle. Forogni kezdett körülötte a világ,

Jake apró csókokkal borította az arcát, de gondosan ügyelt rá, hogy Alix ne izgassa fel még jobban. A lány végül csalódottan felnyögött. A férfi a homlokának támasztotta a fejét, s szelíden, de határozottan eltolta magátok
– Nem. Most mindennek szép sorjában kell következnie. Először beszélünk.

Alix ódzkodva egyenesedett fel. Jake-nek igaza volt. Tisztázniuk kellett, mi fűzi egymáshoz őket a forró szenvedélyen kívül, ami a legkisebb érintéstől is lángra lobbant. Mély lélegzetet vett.
– Rendben. Győztél. Beszéljünk!

A férfi mosoly a kissé bizonytalan volt, és a keze, amivel végigsimított Alix haján, enyhén reszketett.
– Azt hiszem, először fordul elő, hogy ellenkezés nélkül beleegyezel a javaslatomba – mondta végül, és halkan felnevetett.
– Ami azt illeti, kivételesen elég meggyőző voltál – évődött Alix, és az ő hangja is remegett kissé. Aztán szemügyre vette a szobában lévő tárgyakat, mintha lassanként visszazökkenne a valóságba. – De az is lehet, hogy csak az irodádból sugárzó hatalom félemlített meg. Jake megfogta a kezét.
– Akkor minél előbb menjünk át a szomszédos szobába – javasolta. Alixnek eddig fel sem tűnt a Jake íróasztala mögött lévő ajtó, ami egy divatosan berendezett, tágas lakószobába vezetett. Megcsodálta a drága bútorokat, de nem látott benne semmit, ami Jake személyes jelenlétére utalt volna.
– A cég lakása – magyarázta Jake, miközben meglazította a nyakkendőjét, és kigombolta az ingnyakát. – Sürgősen kell keresném valami saját zugot. Még nem válaszoltál az első kérdésemre – emlékeztette a lányt.

Alix még mindig nem fogta fel egészen, ami az előbb történt.
– Hogy mondtad? Vagy úgy – mosolygott szelíden. –Nem. Nem lesz gyerekem.
– Ülj le – kínálta hellyel Jake, és a széles kanapéra mutatott. Aztán jellegzetes mozdulatával kisimított a homlokából egy makacs tincset, és bizonytalanul Alixre mosolygott, majd tétovázva melléje ült, de nem érintette meg. – Kezdettől fogva tetszettél nekem – bökte ki végül. – Valószínűleg azért dühített annyira, amikor megtudtam, hogy ki is vagy valójában. Az volt az érzésem, hogy megint az orromnál fogva vezettek, mint egy fajankót. Úgy éreztem, ismét bedőltem a színlelt ártatlanságnak és a szépségnek, ami mögött számítás és nagyravágyás rejlik. Még magamnak sem mertem bevallani, mennyire mélyen érintett a dolog. Így aztán rajtad töltöttem ki a dühömet.
– Ráadásul ott volt még Ellen emléke is…
Jake elhúzta a száját, mintha savanyú almába harapott volna.
– Ó, igen. Furcsa, de az ember azt hiszi, hogy már túltette magát valamin, aztán egyszeriben felbukkan valaki az életében, mint mondjuk te, aki rádöbbenti: korántsem emésztette még meg a dolgot. De ezt nem vettem azonnal észre – ismerte be.
– Nem értem, miért engedtél fel egyáltalán a Viharmadár fedélzetére – mondta Alix.

Jake maga felé fordította összekulcsolt kezüket, és elgondolkodva pillantott rá, mielőtt újra a lányra nézett.
– Már mondtam, hogy eszeveszetten beléd szerettem – felelte. – De nem tagadhatod, hogy nem próbáltalak meg elriasztani.

Alix nagyon is élénken emlékezett arra, milyen ellenségesen viselkedett vele Jake,
– Valóban minden erődet megfeszítve azon voltál. Azt azonban nem sejthetted, hogy én épp ettől leszek olyan makacsul kitartó. Soha mm voltam hajlandó meghátrálni a kihívások elől, bár magam sem tudtam, mitől félek jobban: tőled vagy a hajódtól.
– Ezt ügyesen titkoltad. De annyi szent, hogy bátorságért neked sem kell a szomszédba menni.

Ez a bók Alixnek többet jelentett minden más elismerő megjegyzésnél.
– De még mindig nem értem, miért vittél magaddal – makacskodott – Végtére is nem csináltál titkot belőle, mennyire megvetsz.

Ettől Jake összerezzent.
– Azt akartam, hogy bohócot csinálj magadból. Látni akartam, hogy igazolódnak a kételyeim, te sem vagy különb a volt feleségemnél, s az a lány a strandon csak vágyálom volt – rajzolta körül egyik kezével Alix arcának és állának körvonalait. A lány elfordította az arcát, és ajkát Jake tenyeréhez szorította. A férfi felsóhajtott, és elhúzta a kezét.
– Szerencsére észre térítettél – folytatta aztán. – A hangja tárgyilagos volt, de a szemében ott lángolt a vágyakozás. A pillantásában rejlő gyengédség azonban egészen új volt. – Azonkívül – tette hozzá magabiztos mosollyal – bíztam benne, hogy egy hét szoros összezártság érdekes fejleményekkel szolgálhat. S ebben nem is csalódtam.

Alix felháborodást színlelve próbálta kiszabadítani magát, de hiába.
– Jake Hunter – nevetett fel végül –, te vagy a világ legtapintatlanabb, leghatalomvágyóbb, legönimádóbb…

– Ahogy mondod – szakította félbe Jake a szóáradatot egy szenvedélyes csókkal, amitől Alixnek elakadt a lélegzete. – De számít ez valamit? – kérdezte kihívóan.
– Nem.

Megőrültem, töprengett Alix boldogan. De hirtelen eszébe jutottak az utol-só Antiguán töltött napok, s a tekintete elkomorodott
– Mi baj? – kérdezte Jake, mert mint mindig, most is nyomban észrevette, hogy a lány hangulata megváltozott.
– A bizalomról van szó – mondta Alix kertelés nélkül.
– Bárcsak előbb meséltél volna az édesapádról – sóhajtott a férfi. Alix zavarodottan felemelte a fejét, és Jake-re pillantott.
– Ezt kitől tudod? – kérdezte, de már előre ismerte a választ. Csak egyetlen lehetőség volt.
– Bill Goddard alaposan beolvasott nekem, miközben a repülőgépre vártunk – mondta, s a hangjába furcsa szín vegyült. – Felindultan számolt be arról, hogyan ment édesapád csődbe, hogyan lett öngyilkos, s néhány keresetlen szóval megemlítette a vőlegényed aljas viselkedését is. Ezután néhány dolgot kezdtem világosan látni. Azonkívül a munkádat illetően is helyre tette a dolgokat a fejemben.
– Akkor most már tudod, hogy nem tálaltam fel semmilyen hazugságot – vetette oda Alix hanyagul, de lelkében ott bujkált még a csendes fájdalom.

Más dolog a bizalom, és megint más az, ha valaki egy idegen szájából hisz eí bizonyos tényeket.

Jake felemelte a lány állát, s kényszerítette, hogy a szemébe nézzen.
– Tudom, hogy most mit gondolsz. Ezért ragaszkodtam hozzá, hogy beszéljünk. Ha nem lovaltuk volna bele magunkat a félelmeinkbe, soha nem kerül sor ezekre a félreértésekre. De végül hittem neked. Sőt, bocsánatot akartam kérni tőled.
– Mikor? – hitetlenkedett Alix.

Jake a mellkasára vonta a lány fejét. Alix hallotta a férfi határtalan oltalmat árasztó, egyenletes szívverését.
– Emlékszel még, amikor azt mondtad nekem, hogy vissza akarsz repülni Angliába?
– Igen – válaszolta Alix. Nagyon is jól emlékezett még az esti szóváltásra, miután visszatértek English Harbourba.
– Nos, amikor elhagytad a hajót, végül mégis győzött bennem a józanész, és beláttam, hogy más vagy, mint Ellen. Igazad volt: nem bíztam az ösztöneimben. De azt akartam, hogy lecsituljanak az indulatok, mielőtt sor kerül a beszélgetésre. Ezért úgy döntöttem, hogy csak másnap reggel kereslek fel.
– De hiszen tudtad, hogy már délután visszarepülök Angliába – buggyant ki Alixből a szemrehányás.

Jake kissé zavarodottan nézett rá.
– Nem, azt éppenséggel nem tudtam – tiltakozott. – Sejtelmem sem volt róla, hogy elcserélted Bill Goddarddal a jegyedet. Abban a hiszemben voltam, hogy az összes helyet sikerült lefoglalnom a gépeken.

Eltartott néhány másodpercig, amíg Alix felfogta, mit jelentenek Jake szavai. Aztán felnevetett.
– Ez azt jelenti, hogy minden jegyet felvásároltál a nem is tudom hány járaton, csak hogy ne hagyhassam el Antiguát a következő két napban? – kérdezte elképedve, és túláradó boldogsággal ölelte magához Jake-et
– A könyvelőm a megmondhatója, hány jegy volt összesen – vágott a férfi fancsali képet – Ő és Marian azt hitték, hogy meghibbantam. De ahogy az már a nagyvonalú cselekedeteknél lenni szokott, ez is félresikerült. Te mégiscsak visszatértél Angliába, engem meg magamra hagytál Bill Goddarddal. Szerencséje volt, hogy nem vertem meg, amikor megtudtam, mit tett. De azt hiszem, neki is valami hasonló járt a fejében – tette még hozzá a férfi.
– Szóval mindketten dühösek voltatok. Aztán rólam beszéltetek? – Alix szeme előtt szinte megelevenedett a jelenet. – Mondd csak, hány liter rum látta kárát ennek a „vitának”? – érdeklődött.

– Jó irányban tapogatózol – ismerte be a férfi. – De érted, mit akarok ezzel mondani a bizalomról?

Alix elgondolkodva bólintott. Ha Jake egészen idáig elment, csak hogy Antiguán tarthassa őt, és beszélhessenek, akkor bíznia kellett benne,
– Ó, igen. Nagyon is jól értem. Bárcsak ne húzott volna ki a pácból Bill olyan sietve a jegyével!

Jake halkan nevetett,
– Nálam jobban senki sem kívánta ezt. De azóta már többszörösen jóvá-tette a bűnét.

A hangsúly, ahogy ezeket a szavakat kimondta, egyáltalán nem tetszett Alixnek.
– Ezt meg hogy érted? – kérdezte gyanakodva.
– Szerinted ki javasolta, hogy írj Turnerről egy cikket? – somolygott Jake, s a kérdés úgy hangzott, mintha a válasz kézenfekvő volna.

Alix előtt egyszeriben minden megvilágosodott.
– Azt jelenti ez, hogy te és ő… – szakította félbe elképedve saját mondatát. Hogyan hagyhatta, hogy ilyen könnyen az orránál fogva vezessék? Viszont hízelgett neki, hogy Jake ennyit mesterkedett, csak hogy találkozhasson vele. Aztán eszébe jutott, hogy a férfi rendszerint kerülőutak nélkül közelített a céljához. – De hiszen tudtad, hol dolgozom. Miért nem hívtál fel egyszerűen, ha beszélni akartál velem? – ráncolta a homlokát.
– Sokkal többet akartam, mint csupán beszélni – válaszolta Jake jelentőségteljesen. – Egyébként is: beleegyeztél volna?

Alix az elmúlt hetek magányára gondolt, meg kétségbeesett próbálkozásaira, hogy újra felépítse azt a falat, amit Jake a szigeten ledöntött.
– Valószínűleg nem – vallotta be. Néha láthatóan megvan az előnye annak, ha az orránál fogva vezetik az embert.
– Most pedig – szólalt meg Jake vágytól égő szemmel –, eleget beszéltünk, vagy szerinted nem?

Ugyan mit felelhetett volna Alix? Jake pillantása mindent elárult.

Felállt, s a karjába vette a lányt. Mosolyogva vitte át a hálószoba küszöbén, s óvatosan a középen álló ágyra fektette, mellé feküdt, majd vágyakozva átkarolta.

Alix később már nem emlékezett rá, hogyan vetkőztek le. Csak annyit tudott, hogy egyik pillanatról a másikra meztelenül feküdtek egymás mellett, s Jake vágyakozó pillantással méregette, miközben az ujjaival végigsimított selymes hajfürtjein.

Alix azt várta volna, hogy a hosszú távollét és a félreértések után mindkettőjükből feltörő, lángoló szenvedély vadul magával ragadja őket. Úgy tűnt azonban, egyikőjük sem képes még rá, hogy higgyen szerelmük csodájában.

Jake arca eltorzult, mintha sajogna a fájdalomtól. Hevesen magához szorította a lányt, s Alix ettől szinte elvesztette a fejét.
– Ó, Alix, annyira szeretlek – suttogta a férfi.

Alix válasza a teljes odaadás volt.

Később, amikor már újra csendesen feküdtek egymás mellett, s felforrósodott testük lassanként lecsillapodott, Jake gyengéden kisimított Alix gyöngyöző homlokából egy tincset. A tekintetében kimondatlan kérdés tükröződött.
– Ó, igen – szólalt meg Alix szelíden. – Szeretlek – mondta, s érezte, hogyan nyugtatják meg szavai Jake-et, mintha ez mindeddig nem lett volna biztos. Egy olyan férfi szinte gyerekes elbizonytalanodásának látható jele, aki látszólag mindig és mindenhol uralkodni tudott önmagán, mélyen meghatotta a lányt.
– Azt hiszem, az első reggel óta szerettelek – vallotta be Alix. – Hiába próbáltam küzdeni ellene – fűzte hozzá, és eszébe jutottak saját szavai, amiket akkor mondott, amikor a hajón utoljára együtt voltak,

Jake gyengéden simított végig a haján.
– Annyira levertnek tűntél a hajón, amikor azt mondtad, hogy szeretsz. Annyira végzetesen és szomorúan hangzott, Úgy éreztem, tennem kell valamit, hogy felvidítsalak, mert nem tudtam elviselni a gondolatot, hogy ezek az érzelmek visszavonhatatlanul szertefoszlanak – magyarázta, és még erősebben magához szorította a lányt. – Egyszerűen nem hagyhattam, hogy elmenj, végül mégis meg kellett tennem – suhant át egy árnyék a tekintetén.
– Most már minden jóra fordult – nyugtatta meg Alix. Először fogta fel ő is annak fontosságát, amit Jake iránt érzett. – Nem volt igazam. Ami bennünket összeköt, az jóval erősebb és ellenállóbb annál, mint amilyen az az apró kagyló volt. Dacolhatunk minden viharral, amit az élet még számunkra tartogat – suttogta, aztán megcsókolta a férfi nyakát, arcát s végül a száját. Valójában csak vigasztalni akarta őt, de valami egészen más lett a mozdulatból, s az nem hagyott helyet a gondolatoknak, még kevésbé a szavaknak.

Miután újra elcsitult bennük a szenvedély, folytatták a beszélgetést. Alix számára egyszeriben elképzelhetetlennek tűnt, hogy volt olyan idő is, amikor képtelenek voltak szót érteni egymással.
– Nemsokára összeházasodunk – jelentette be Jake.

Alix mosolyogva nyugtázta a jól isméit parancsoló hangnemet. De hát minek tiltakozzon olyasmi ellen, amit maga is legalább annyira akart? Hirtelen nevethetnékje támadt.
– Előbb meg kell kérdezni Billt, áldását adja-e ránk.
– Semmilyen akadálytól nem rettenek vissza – válaszolta Jake fenyegetőn. – Egyébként: mi van a munkáddal? Én minden valószínűség szerint né¬hány évig Angliában maradok.
– Igaz is, mindent el akartál mesélni nekem az üzleti terveidről – emlékez-tette a lány mosolyogva.
– Mindent a maga idejében – vágott vissza Jake, játékosan rendreutasítva ifjú menyasszonyát. – Visszatérve a munkára: mi a véleményed arról, hogy Londonban legyen az állandó lakásunk, még ha vissza is kell térnem időnként Amerikába, hogy szemmel tarthassam az ügyeimet?
– Nos, talán odaát is kereshetnék állást – ajánlotta Alix.
– Valóban feladnád az itteni munkádat?
– Miért ne? De családot is alapíthatnánk – mondta Alix. Ez a gondolat már régóta motoszkált a fejében.

Jake hihetetlenül boldogan ölelte magához, felemelte, s nem hagyott kétséget afelől, mit gondol arról, hogy esetleg apa lehet.
– A gyereknevelés és az újságírás nem összeegyeztethetetlen – szögezte le komoly hangon, de Alix anélkül is tudta, hogy Jake nem fogja útját állni, ha folytatni akarja sikeres pályafutását.
– Majd találunk valamilyen megoldást – felelte bizakodva, és élvezte a férfi ölelését. Biztos volt benne, hogy a Jake mellett eltöltött évek bővelkednek majd vitákban és összeütközésekben, de sok lesz bennük a nevetés és a szenvedély is. Régóta nem érzett már magában ennyi erőt, mint most.
– A mézesheteinket a Viharmadáron töltjük – közölte Jake határozottan, s a szemében vágyakozás égett.
– Úgy? Van rá valami különös indokod? – évődött Alix. A férfi úgy tett, mintha töprengene.
– Tudod, van a Karib-tengeren valahol egy névtelen sziget, amit szívesen megnéznék még egyszer – válaszolta. – Azonkívül, – tette hozzá mosolyogva, és megfogta Alix kezét –, még nem ismered a kabinomat.
– Nem – felelte a lány látszólag közönyösen. – Van benne valami különös?
– Ott van a hajón található egyetlen franciaágy – vágta rá Jake, és sejtelmesen elmosolyodott.
VÉGE
